
  
    
      
    
  


  [image: image1]



  



  Reggie Naus


  Nederland, 1973


  De ninja’s van de overkant


  


  De piraten van hiernaast #3


  2012, NL, Jeugd, 19616 woorden


  Al eeuwen liggen piraten en ninja’s met elkaar overhoop. Dus als er een ninjafamilie in de straat komt wonen, geeft dat meteen heibel. Volgens kapitein Donderbus zijn ninja’s niet te vertrouwen, en volgens de ninja’s zijn piraten onbehouwen schoften die zich nooit wassen.


  Het is duidelijk: een van de twee families moet vertrekken. Maar welke? Dat gaan ze uitvechten op het buurttoernooi. De ninja’s zijn snel en lenig, maar de piraten zijn de beste valsspelers van de zeven zeeën…


  Recensie(s)


  In de straat van Michiel komt een ninjafamilie wonen. De piratenfamilie Donderbus woont er al. En piraten en ninja’s kunnen niet met elkaar opschieten; dat is vragen om onrust en strijd in de straat. Michiel en zijn vriend piratenjongen Billy sluiten een geheime vriendschap met het ninjameisje Akari, waardoor vele vooroordelen weggenomen worden. Maar niet bij hun ouders. Ze besluiten om door een sportwedstrijd uit te maken wie er in de straat mag blijven wonen. Derde deel uit de serie ‘De piraten van hiernaast’, over Michiel en de piratenfamilie, dat onafhankelijk van de andere gelezen kan worden. Een vlot geschreven avontuur in korte zinnen zonder moeilijke woorden, ingedeeld in elf getitelde hoofdstukken. De vele zwart-witte illustraties, ingekleurd met grijstinten, sommige paginagroot, geven een aanvullend en humoristisch beeld. Het aantrekkelijke omslag toont de ninjafamilie jagend op de vluchtende piratenfamilie. Een verhaal vol avontuur en vooroordelen, die even later op een humoristische manier weer onderuitgehaald worden. Leuk en spannend verhaal voor kinderen vanaf ca. 8 jaar.
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  Alweer nieuwe buren
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  Michiel woonde in de Geraniumstraat. Een heel gewone straat, vlak bij het strand.


  Bijna iedereen die er woonde was heel gewoon, behalve Michiels buren, de familie Donderbus. Dat waren echte piraten.


  De Geraniumstraat was niet bepaald de plek waar je een piratenhuis zou verwachten. Maar de familie Donderbus voelde zich er thuis omdat de straat lekker dicht bij zee lag.


  Er werd in de buurt nogal eens gemopperd over die rare piraten, maar Michiel was dol op ze. Billy, het zoontje van de familie, was zijn beste vriend. Elke dag na school ging Michiel naar het piratenhuis om met Billy te spelen.


  Billy hoefde niet naar school. De dingen die piraten hoorden te kunnen, zoals zwaardvechten, touwklimmen en schatzoeken, leerde hij van zijn vader, kapitein Donderbus. Af en toe gaf kapitein Donderbus ook wat piratenlessen aan Michiel, zodat Michiel al best goed kon touwklimmen en schatzoeken voor een gewone jongen. Al wilde het zwaardvechten nog niet zo lukken. Ook Billy vertelde Michiel van alles over het piratenleven en over de zee als ze samen op het strand speelden.


  Vandaag had Billy aan Michiel verteld hoe je reuzeninktvissen kon lokken door met een kromme stok op het water te slaan. Ze hadden samen wel een uur tot hun knieën in de zee gestaan en op het water geslagen. Maar er was geen reuzeninktvis op komen dagen. En Michiel wist eigenlijk niet zeker of hij dat wel zo erg vond.


  “Erg jammer,” zei Billy, terwijl ze door de duinen terug naar huis liepen. “Het lijkt wel alsof er steeds minder reuzeninktvissen zijn. Vroeger hoefde je maar een paar keer op het water te slaan en ze doken al op. Zo groot als een schip en met tentakels zo dik als lantaarnpalen. Aten je met één hap op en spuugden daarna je botten uit. Want die lusten ze niet.”


  “Maar dan is het toch juist goed dat er geen op kwam dagen?” zei Michiel. “Ik heb niet zo veel zin om opgegeten en uitgespuugd te worden.”


  Billy haalde zijn schouders op. “Watje,” mompelde hij.


  Ze liepen vanuit het duinpad de stoep op en Michiel zag een poster aan een lantaarnpaal hangen.


  “Het grote buurttoernooi,” las hij.


  “Wat is dat voor iets?” vroeg Billy.


  “Een wedstrijd op het strand. Ouders en kinderen nemen het tegen anderen op,” zei Michiel.


  “Met kanonnen en zwaarden?” vroeg Billy. “Gaaf!”


  Michiel schudde zijn hoofd. “Nee, ik geloof dat ze touwtrekken en zwemmen en zo.”


  “Saai,” zei Billy. “Is dat nou wat landrotten doen als ze zich vervelen?”


  “Het is elk jaar,” zei Michiel. “Maar wij hebben nog nooit meegedaan.”


  “Gelijk heb je,” zei Billy. “Een echte piraat zou nooit aan zulke duffe spelletjes meedoen. En ik ben nog steeds van plan om een echte piraat van je te maken.”


  “Door reuzeninktvissen te lokken, zeker?” vroeg Michiel. Hij lachte en liep verder.


  Billy schudde zijn hoofd. “Nee, morgen ga ik je leren hoe je een schatkaart moet maken.”


  “Klinkt leuk,” zei Michiel.


  “Is het ook,” zei Billy. “Bijna net zo leuk als zwaardhappen. Maar ik denk dat je daar nog niet aan toe bent.”


  Ze kwamen bij Michiels huis, naast dat van de piraten.


  Michiel liet zijn blik door de straat glijden. “Hé, kijk,” zei hij. Hij wees naar het huis aan de overkant. Dat huis stond al een paar weken leeg. Maar nu stonden er twee verhuiswagens op de inrit.


  “Nieuwe buren?” zei Billy.


  Michiel keek opzij en zag meneer Daandels met een verrekijker over zijn heg leunen.


  Meneer Daandels had het meestal erg druk met het in de gaten houden van de buurt en opletten dat iedereen zich keurig gedroeg. Vooral met de piraten had hij het moeilijk. Hij had al vaak de politie gebeld als hij door zijn verrekijker zag dat de familie Donderbus in de weer was met kanonnen of pistolen.


  “Zo te zien is meneer Daandels niet zo blij met die nieuwe buren,” zei Michiel. “Hij kijkt nogal bezorgd.”


  “Meneer Daandels kijkt altijd bezorgd,” zei Billy. “Hij is een…” Hij hield opeens op met praten.


  Michiel keek opzij en zag dat Billy’s gezicht bleek was geworden. Met open mond keek hij naar de overkant.


  Michiel zag nog net twee mensen met zwarte kleren aan het huis in gaan.


  “Wat is er?” vroeg hij verbaasd.


  “N-ninja’s!” fluisterde Billy. “Het zijn ninja’s!”
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  Piraten tegen ninja’s
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  Billy stond met grote ogen naar het huis aan de overkant te staren, waar nu alles rustig was.


  “Ninja’s?” vroeg Michiel. “Wat is daar zo erg aan?”


  Billy gaf geen antwoord. Hij draaide zich snel om en rende naar het piratenhuis, gevolgd door Michiel.


  Het huis van de familie Donderbus was helemaal van hout. Het bestond uit stukken van oude schepen, die de piraten aan elkaar hadden gemaakt met touwladders en planken. Hoog op het dak wapperde een piratenvlag in een uitkijktoren. Om het huis heen lag een diepe gracht waarin Roy, de waakhaai, woonde. Naast de gracht stond een grote glazen bak op wielen. Die gebruikten de piraten af en toe om Roy uit te laten in zee. Dit deden ze meestal pas als het donker was, want de rit naar het strand met een grote haai trok nogal wat bekijks.


  Billy en Michiel renden over de loopplank die over de gracht lag en stormden de trap naar de huiskamer op.


  “Ha, Michiel!” riep Billy’s moeder toen ze de kamer binnen kwamen. “Blijf je mee eten? Ik maak kokospudding met appeltaart.”


  “Ik…eh…” zei Michiel. “Ik weet het niet zo goed.” Hij keek een beetje nerveus naar Billy, die met een rood hoofd naast hem stond.


  Mevrouw Donderbus volgde zijn blik en schrok. “Wat is er aan de hand, Billy?” vroeg ze. “Je ziet zo bleek als een zoetwaterkwal!”


  Billy wees in de richting van de straat. “N-nieuwe overburen!” zei hij.


  “O, wat leuk,” zei mevrouw Donderbus. “Als opa en papa thuis zijn van het vissen, kunnen we ze even welkom…”


  Billy onderbrak haar. “Het zijn ninja’s!”


  De mond van mevrouw Donderbus viel open. “Wat zeg je?”


  “Ik snap er niets van,” zei Michiel. “Wat is er mis met ninja’s?”


  Beneden hoorden ze gestommel en het geluid van zware voetstappen die de trap op kwamen.


  “Daar zul je papa en opa hebben,” zei mevrouw Donderbus met bevende stem. Ze liet zich achterover in een stoel vallen en knikte naar Michiel. “Zij zullen het wel uitleggen.”


  Michiel ging op de bank zitten en keek verward toe hoe mevrouw Donderbus met een bezorgde blik voor zich uit staarde.


  Billy had een houten kist onder het raam gezet en zat nu naar buiten te turen.


  Zelfs Fred, de inktvis van de familie Donderbus, leek nerveus. Normaal gesproken zwaaide hij altijd met zijn tentakels over de rand van zijn glazen bak, maar nu lag hij opgerold in een hoek.


  De deur zwaaide open en kapitein Hector Donderbus kwam binnen. Billy’s vader was een grote, gespierde kerel met lang haar en heel veel tatoeages.


  Achter hem liep een stokoude piraat met een houten been, een haak en een ooglapje. Dat was opa Donderbus, die vroeger een van de meest gevreesde piraten van de zeven zeeën was geweest. Nu was hij de meest gevreesde piraat van de Geraniumstraat.


  “Ha, we hebben lekker gevist!” zei kapitein Donderbus. Hij boog zich voorover en gaf zijn vrouw een kus op haar wang. “Niks gevangen, maar veel lol gehad.”


  “Beet!” brulde opa.


  Kapitein Donderbus grinnikte. “Ja, opa had wel beet. Hij gooide zijn hengel iets te fanatiek uit en de haak bleef in de broek van een politieman hangen. Ze zijn drie kwartier bezig geweest om die haak uit zijn bil te halen. En je weet hoe flauw de politie altijd doet over dit soort kleinigheidjes.” Hij haalde een propje papier uit zijn zak en gooide het in een mand die al bijna helemaal vol zat met dezelfde soort propjes. “En weer een bekeuring erbij,” zei hij. “Ik zal binnenkort maar eens met de schatkist naar het politiebureau gaan om ze te betalen.”


  Toen keek hij weer naar zijn vrouw en zag opeens haar bezorgde gezicht. Hij draaide zich om en keek naar Billy, die nog steeds naar buiten zat te turen.


  “Wat is hier aan de hand?” vroeg hij. “Ik heb jullie niet meer zo bang zien kijken sinds die keer dat opa per ongeluk ons schip liet ontploffen toen hij zijn pijp wilde aansteken.”


  “Misschien kun je beter even gaan zitten,” zei mevrouw Donderbus.


  “Waarom?” vroeg de kapitein. “Wat is er?”


  “Onze nieuwe overburen…” zei ze. “Het zijn ninja’s.”


  Het werd opeens doodstil in de kamer.


  Opa had niets gemerkt van de bezorgde gezichten om hem heen. Hij was naar de keuken gelopen en had zojuist een fles rum open getrokken. Toen hij het woord ‘ninja’s’ hoorde, bleef hij stokstijf staan. De fles glipte uit zijn hand en viel met een harde pats op de vloer kapot. Opa ontblootte zijn tanden en begon te grommen. De grijze haren op zijn armen stonden recht overeind.


  “Kan iemand me nou eindelijk eens vertellen wat het probleem is?” vroeg Michiel, die zich niet meer in kon houden.


  “Piraten en ninja’s zijn al eeuwen lang vijanden,” zei de kapitein.


  “Waarom?” vroeg Michiel.


  “Waarom?” vroeg de kapitein. “Dat is toch logisch? Omdat ninja’s vuile schobbejakken zijn! Koelbloedige moordenaars en schurken die nergens voor deugen! Daarom!”


  Michiel dacht even na. “Maar eh…dat zeggen ze toch ook van piraten?”


  “Ja, maar van ninja’s is het waar!” zei de kapitein. “Piraten mogen dan wel eens hier en daar een kistje met goud hebben geleend en zo af en toe iemand een vriendelijk duwtje hebben gegeven met een zwaard…Maar dat is niks vergeleken bij wat die gluiperige ninja’s allemaal uitspoken!”


  Michiel begon nu ook een beetje bezorgd te worden. Hij liep naar het raam en klauterde naast Billy op de kist om naar buiten te kijken.


  Alles was rustig in het huis tegenover hen. Er was niemand te bekennen.


  “Wat spoken ninja’s dan uit?” vroeg hij.


  “Wat ze uitspoken?” zei de kapitein. “Dat zal ik je eens vertellen! Ze…eh…ze…” Hij krabde even op zijn hoofd. “Wat spoken ze níét uit!” zei hij toen. “Dat is makkelijker te zeggen. Ninja’s leven maar voor één ding: onschuldige mensen lastig vallen en beroven. En niet op een eerlijke manier, maar heel stiekem. Sluipend in de schaduwen als achterbakse ratten!”


  “Mijn moeder vertelde me vroeger vreselijke verhalen over hen,” zei mevrouw Donderbus. “Zoals die zeeslag, vierhonderd jaar geleden, voor de kust van Japan. Kapitein Bliksemzwaard, een dappere piratenkapitein, voer daar voorbij. Heel vredig, hij bemoeide zich alleen met zijn eigen zaken. Maar opeens roeide een heel leger ninja’s in het donker op zijn schip af in kleine rieten bootjes.”


  “Wat was die kapitein Bliksemzwaard daar aan het doen?” vroeg Michiel.


  “Hij was van plan om met zijn kanonnen een Japanse havenstad te beschieten en hem daarna leeg te plunderen,” zei kapitein Donderbus. “Maar dat doet er niet toe. Toen de bemanning sliep, kropen die gluiperige ninja’s zijn schip op en maakten de arme piraten een voor een koud.”


  Michiel fronste. “Maar hebben die ninja’s de stad dan niet gered?”


  Hij kreeg geen antwoord, want op dat moment kwam opa hen voorbij gehobbeld. In zijn hand had hij een pistool en hij zwaaide woest in het rond met zijn haak. Tussen zijn tanden hield hij een mes geklemd en onder zijn riem stak een groot zwaard.


  “Waar ga jij heen, opa?” vroeg de kapitein. Hij sprong snel voor de grommende oude zeerover. “Dat gaat zomaar niet. Als je die ninja’s een kopje kleiner maakt, komt de politie weer aan onze deur zeuren. Je weet hoe flauw ze over die dingen doen.” Hij zuchtte. “En bovendien, we proberen beschaafd te worden, weet je nog? De tijden van lukraak in het rond zwaaien met wapens zijn helaas voorbij.”


  “GRRRGGRRRZZZ!” gromde opa met het mes nog steeds tussen zijn tanden.


  “Nee, ik ga niet opzij,” zei de kapitein.


  “RRRGRZZSTGRR!” gromde opa.


  “O ja?” zei de kapitein. “En jij bent een zuipende zeekoe!”


  Opa werd knalrood en sloeg met het pistool naar de kapitein. Toen die opzij dook, greep opa zijn kans. Met zijn haak opende hij de deur, en hij rende de trap af.


  “Houd hem tegen!” riep mevrouw Donderbus.


  Billy en de kapitein renden achter opa aan, maar het was niet nodig.


  Opa ging zo snel dat hij zijn evenwicht niet kon bewaren en hij viel voorover. Vloekend en scheldend rolde hij van de trap. Hij raakte met zijn volle gewicht de voordeur, die open vloog, en landde met een plons in de gracht.


  “Zie je wel?” zei kapitein Donderbus terwijl hij rustig de trap afliep, gevolgd door Michiel en Billy. “Die ninja’s wonen hier nog maar net en de sfeer is al helemaal verziekt.”


  Hij liep naar buiten, knielde neer aan de rand van de gracht, pakte de spartelende opa bij zijn kraag en trok hem omhoog. Michiel zag de grijze vin van Roy de waakhaai de hoek om glijden.


  “Zul je je nu een beetje gedragen?” vroeg de kapitein. “Ik ben ook niet blij met dat tuig hier tegenover, maar ik heb geen zin om de politie weer achter ons aan te krijgen.”


  “Verraad!” proestte opa, die nog tot zijn kin in het water lag. “Muiterij!”


  De haaienvin kwam steeds dichterbij.


  “Eh,” zei Michiel. “Zou u hem niet…”


  Maar het was te laat. De haai kwam razendsnel op opa afgezwommen en was nu vlak bij hem.


  “Wel voor den donder!” zei de kapitein, die de vis nu pas zag. Hij trok opa met een ruk omhoog, maar Roy had al toegebeten.
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  “Pekelharing!” brulde opa naar de haai, die zijn vlijmscherpe tanden in het houten been van de oude zeerover had gezet. “Stekelbaars!”


  “Als je hem uitscheldt, laat hij nooit los, opa,” zuchtte de kapitein. “Roy is een heel gevoelig beestje.”


  Hij had opa op de oever gezet, maar de haai bleef stevig vasthouden. Hij hing half uit het water.


  De kapitein knikte naar Billy. Die liep zuchtend op de haai af. Aan zijn verveelde gezicht te zien, was het niet de eerste keer dat dit gebeurde.


  Billy knielde neer bij de roofvis en kietelde hem onder zijn kin. Het beest begon wild te spartelen en liet toen het houten been los. Met een plons viel Roy terug in het water.


  “Haaien kunnen niet tegen kietelen,” zei Billy tegen Michiel.


  De kapitein tilde opa overeind en keek naar zijn houten been, waar weinig meer van over was dan een paar splinters.


  Opa moest op de kapitein leunen om zijn evenwicht te bewaren.


  “Nou,” zei de kapitein. “Ik denk dat je niet met de buren kan vechten tot we een nieuwe houten poot voor je hebben gemaakt.” Hij tilde opa op en liep naar binnen.


  Billy volgde hem. In de deuropening bleef hij even stilstaan en keek over zijn schouder naar Michiel. “Blijf je eten?”


  Michiel schudde zijn hoofd. “Nee, ik denk dat mijn moeder ons eten al klaar heeft. Misschien kom ik straks nog even langs.”


  “Mij best,” zei Billy, en hij ging naar binnen.


  Michiel draaide zich om en liep over de loopplank de stoep op.


  Op weg naar zijn eigen huis keek hij nerveus naar het huis van de ninja’s. Er was niemand te bekennen, maar volgens de familie Donderbus slopen ninja’s graag in het donker. Wie weet gluurden ze wel naar hem van achter de gordijnen…


  Een rilling liep over zijn rug en hij rende snel naar huis.
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  Akari
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  Michiel zat aan de keukentafel en roerde afwezig met zijn vork door zijn eten.


  “Gaat het een beetje?” vroeg zijn moeder, die tegenover hem zat. “Je hebt je eten nog maar amper aangeraakt.”


  “Michiel, eet je bord leeg,” zei zijn vader.


  “Ik heb geen honger,” zei Michiel. Hij was nog steeds een beetje bang en keek af en toe door het keukenraam naar buiten.


  “Dan eet je maar voor de honger die je nog krijgt,” zei zijn vader.


  “Maak je je ergens zorgen om?” vroeg zijn moeder. “Willen de piraten weer eens terug naar zee?”


  Michiel schudde zijn hoofd. “Nee, het gaat niet om de piraten.” Hij haalde zijn schouders op. “Of ja, eigenlijk wel. Ik weet niet.” En hij vertelde zijn ouders over de ninjafamilie die tegenover de familie Donderbus was komen wonen.


  “Ninja’s?” zei zijn vader toen hij klaar was. Hij schudde zijn hoofd. “Eerst piraten, en nu ninja’s. Wat een rare buurt begint dit te worden. Als het zo doorgaat, krijgen we straks ook nog ridders en cowboys in de straat.”


  “Nou en?” zei Michiels moeder. “Toen de piraten hier kwamen wonen, was ook de hele buurt in paniek. En die bleken heel erg mee te vallen.”


  “O, ik heb er ook niks op tegen, hoor,” zei Michiels vader snel. “Het is gewoon een beetje raar, dat is alles.”


  Michiels moeder keek haar zoon aan. “Laat je nou maar niet bang maken,” zei ze. “Die nieuwe overburen vallen vast enorm mee. Geef ze in ieder geval een kans.”


  “Maar ninja’s sluipen in het donker,” zei Michiel. “En ze beroven mensen en vallen ze lastig. Dat zegt kapitein Donderbus.”


  “Ik wil je vrienden niet beledigen, Michiel,” zei zijn moeder. “Maar…eh…kapitein Donderbus is een beste man, maar je weet toch wel dat hij af en toe een beetje kan overdrijven?”


  Michiel haalde zijn schouders op. Dat was waar, maar toch voelde hij zich niet op zijn gemak. Hij had de piraten nog nooit bang gezien. Als de ninja’s hun de stuipen op het lijf joegen, móésten ze wel gevaarlijk zijn.


  Toen Michiel later die avond naar bed ging, keek hij even door zijn slaapkamerraam naar het piratenhuis. Normaal brandde daar altijd tot midden in de nacht licht, maar nu was alles donker. Bij het zwakke licht van de straatlantaarns zag hij dat alle luiken van het huis dicht waren.


  Hij wierp een blik op het huis van de ninja’s, waar ook alles donker was. Michiel rilde en voelde voor de tweede keer of zijn raam wel goed afgesloten was. Toen trok hij de gordijnen dicht.


  Voor hij onder de dekens kroop, keek hij snel even onder zijn bed. Dat had hij al jaren niet meer gedaan.


  ♦


  De volgende ochtend was het zaterdag, dus hoefde Michiel niet naar school.


  Na het ontbijt liep hij de voordeur uit om naar de familie Donderbus te gaan, zoals hij elke zaterdag deed.


  Hij keek zenuwachtig naar het huis van de ninja’s. De verhuiswagens waren vertrokken en er was niemand te bekennen. Zouden de ninja’s naar hem gluren van achter de gordijnen? Of misschien vanuit de struiken in de tuin?


  “Hoi!”


  Michiel schrok en draaide zich snel om naar de stem die vlak achter hem had geklonken.


  Daar stond een meisje vriendelijk naar hem te glimlachen. Ze was een kop kleiner dan Michiel en zag er oosters uit. Chinees of zo. Michiel keek een beetje verbaasd naar haar kleren. Ze was gekleed in een soort zwarte pyjama en droeg zwarte laarzen.
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  “Eh…hoi,” zei Michiel.


  “Woon jij hier?” vroeg het meisje.


  “Ja,” zei Michiel. “Ik woo – ”


  “Waar dan?” vroeg ze.


  Michiel wees over zijn schouder. “Hier. Ik be – ”


  “Ik woon ook in deze straat,” onderbrak ze hem weer.


  “O?” zei Michiel een beetje nors. Hij vond het niet leuk als mensen hem niet lieten uitpraten. “Ik heb je nog nooit gezien.”


  “Ik ben nieuw,” zei het meisje. Ze wees naar het huis aan de overkant van de straat. “We wonen daar.”


  Michiel verstijfde. Het meisje had naar het ninjahuis gewezen!


  Hij keek opnieuw naar haar rare kleren. “J-jij bent een van de ninja’s!” stamelde hij.


  Hij begon voorzichtig achteruit te deinzen. Het meisje zag er niet erg gevaarlijk uit, maar wie weet waren haar ouders wel in de buurt.


  “Dat klopt,” zei het meisje. “Wat goed dat je dat weet.” Ze stak haar hand naar hem uit. “Ik ben Akari.”


  Michiel schudde voorzichtig haar hand. Hij keek nerveus om zich heen.


  “Is er iets aan de hand?” vroeg Akari. “Ben je ergens bang voor?” Ze keek ook om zich heen. “Word je soms gepest? Als dat zo is, moet je het maar zeggen, hoor. Ik heb een hekel aan pestkoppen. Ik help je wel.”


  “Nee, ik word niet gepest,” zei Michiel snel. “Ik…eh…ik heb haast.” Hij draaide zich snel om en liep in de richting van het piratenhuis.


  “Ga je naar de piraten?” hoorde hij Akari vragen.


  “Eh…ja,” zei Michiel. Hij liep snel de loopplank over en probeerde de voordeur te openen.


  Tot zijn verbazing zat die op slot. Naast de deur hing een roestig zwaard aan een ketting. Die had kapitein Donderbus daar ooit opgehangen om als deurbel te dienen. Maar Michiel had hem nooit nodig gehad. De piraten sloten eigenlijk nooit hun voordeur af.


  Hij pakte het zwaard vast en bonkte een paar keer heel hard met het handvat op de deur. Even keek hij over zijn schouder naar de stoep. Akari was nergens meer te bekennen.


  “Wie is daar?” kwam een stem van achter de deur.


  “Michiel,” zei hij.


  “En hoe weten we dat?” riep de stem. Zo te horen was het kapitein Donderbus.


  “Jullie kennen mijn stem toch!” riep Michiel.


  “Ja, dat zeggen ze allemaal,” zei de kapitein. “Ninja’s kunnen heel goed stemmen nadoen.”


  “Kijk dan door het raam,” zei Michiel. “Dan zien jullie dat ik het ben!”


  Kapitein Donderbus lachte. “Ha! Denk je dat ik een onnozele dekzwabber ben of zo? Daar trap ik niet in, mannetje. Iedereen weet dat ninja’s meesters zijn in vermommen!”


  Michiel zuchtte. Hij draaide zich om en wilde weglopen, toen hij opeens Billy’s stem hoorde.


  “Als jij echt Michiel bent,” riep Billy, “dan weet je vast wel het antwoord op mijn geheime vraag.”


  “Wat is die vraag dan?” vroeg Michiel.


  Billy lachte. “Ja, als ik je dat vertel is het geen geheim meer!”


  “Hoe kan ik dan het antwoord zeggen?” vroeg Michiel.


  Even was het stil achter de deur. Toen hoorde hij het gerommel van sloten, en de deur ging op een kier open.


  “Het is al goed,” mompelde Billy. “Kom maar binnen.”


  “Weet je wel zeker dat ik het echt ben?” vroeg Michiel een beetje boos terwijl hij naar binnen liep.


  “Papa zag de hele ninjafamilie net hun voordeur uit lopen terwijl jij hier stond te praten,” zei Billy. Hij sloot gauw de deur en schoofde grendels dicht. “Dus kun jij geen ninja zijn.” Hij keek Michiel opeens onderzoekend aan. “Of…wacht eens, misschien hebben ze wel reserve ninja’s. Hoe weten we dat jij niet…”


  “Stel je niet zo aan,” zei Michiel. Hij liep de trap op naar de woonkamer, gevolgd door Billy, die zijn schouders ophaalde en iets mompelde.


  In de huiskamer stonden kapitein Donderbus en zijn vrouw met scheepskijkers voor het raam. De luiken stonden op een kiertje, waar ze doorheen gluurden.


  “Hoi,” zei Michiel.


  Het enige antwoord dat hij kreeg, was een korte brom van de kapitein. Het was er niet echt gezelliger op geworden bij de piraten.


  Michiel zuchtte. Hij ging op een stoel zitten en duwde een graaiende tentakel van Fred de inktvis weg.


  Het beest grabbelde tegenwoordig wel vaker naar hem. Michiel wist nog steeds niet zeker of dat betekende dat de inktvis hem aardig vond of dat Michiel hem wel een lekker hapje leek.


  “Stellen jullie je niet een beetje aan?” vroeg Michiel. “De ninja’s hebben toch nog niets verkeerd gedaan?”


  “Ze bereiden vast iets voor,” zei de kapitein. “Ik ken die donderse schobbejakken. Geloof me, er is maar weinig over ninja’s dat ik niet weet.”


  “Waar komen ninja’s dan vandaan?” vroeg Michiel.


  “Weet ik veel,” zei de kapitein. “China of Bulgarije of zoiets.” Hij schudde zijn hoofd. “Maar ik weet wel dat ze geen verstand hebben van kleren. Wat moet dat saai zijn, zeg, altijd maar datzelfde zwarte kloffie.”


  Mevrouw Donderbus knikte. “Al lijkt het me wel handig dat je vlekken niet goed kunt zien op zwarte stof. Heeft die ninjavrouw het lekker gemakkelijk met de was.”


  “Dan heeft ze des te meer tijd om eerlijke mensen te sarren en te beroven,” zei de kapitein.


  “Er is anders nog steeds niemand beroofd in de buurt,” zei Michiel.


  De kapitein schudde zijn hoofd. “Nee, nog niet. Maar er zijn de laatste tijd wel verschillende katten verdwenen. Spoorloos! Vind jij dat niet verdacht? Die zijn vast opgepeuzeld door die engerds met hun saaie pyjama’s.”


  “Maar dat is toch gebeurd in die week dat Fred ontsnapt was?” zei Michiel.


  Fred de inktvis was dol op katten.


  “Daar gaat het niet om,” zei de kapitein. “Het gaat erom dat ninja’s niet deugen.”


  “Nou,” zei Michiel. “Ik heb net een van de ninja’s ontmoet en ze was best aardig, hoor.”


  Even hing er een stilte in de kamer.


  “Ja,” zei Billy toen. “We hebben gezien hoe je met de vijand stond te heulen.”


  “Met de vijand heulen?” zei Michiel. “Ze begon tegen me te praten! Wat moest ik anders doen?”


  Billy keek hem boos aan. “En wat heb je haar allemaal over ons verteld?”


  “Helemaal niks!” zei Michiel.


  “Dat zal wel,” mompelde Billy. Hij ging op de bank zitten en staarde nors voor zich uit.


  “Michiel is een goeie jongen,” zei mevrouw Donderbus over haar schouder. “Die zou ons nooit verraden.”


  Michiel keek naar Billy. “Precies,” zei hij. “Dus stel je niet zo aan.”


  Billy haalde zijn schouders op.


  Mevrouw Donderbus zette de kijker tegen haar oog en keek weer naar buiten.


  “Jullie lijken meneer Daandels wel,” zei Michiel. “Die zit ook de hele dag de straat in de gaten te houden.”


  “Dat is heel wat anders,” zei kapitein Donderbus. “Wij houden niet de hele straat in de gaten, maar alleen de ninja’s.” Hij spuugde op de vloer. “En reken maar dat ze iets in hun schild voeren. Als er iets is waar ik zeker van ben, dan is het dat ninja’s niet deugen.”


  “Maar dat zeiden de buren ook van jullie toen jullie hier kwamen wonen,” zei Michiel.


  “Dat was anders,” zei de kapitein. “Toen was het natuurlijk niet waar. Nu wel.”


  Michiel schudde zijn hoofd en keek naar Billy. “Zullen we Roy uitlaten?” vroeg hij.


  “Niet overdag,” zei Billy nors. “Dan hebben we straks weer allemaal nieuwsgierige buren en politiemannen achter ons aan lopen. Of Roy probeert weer een surfer op te eten.”


  “Ga je dan mee spelen op het strand?” vroeg Michiel.


  Billy haalde zijn schouders op. Hij staarde nog steeds nors voor zich uit.


  “Ga nou maar,” zei mevrouw Donderbus over haar schouder. “Maar wees voorzichtig.”


  Billy bleef zitten.


  “Of ben je soms bang voor die ninja’s?” vroeg Michiel.


  Billy werd rood en sprong op. “Ik ben voor niets of niemand bang!” zei hij.


  Glimlachend liep Michiel naar de voordeur. “Nou, kom mee, dan.”


  Spuugstrijd
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  Michiel en Billy liepen door de Geraniumstraat, in de richting van het pad door de duinen dat naar het strand liep. Af en toe keken ze om zich heen om er zeker van te zijn dat ze niet werden gevolgd.


  Bij de ingang van het duinpad stond een groepje buren te kletsen. Ze waren zo druk aan het praten dat ze de jongens helemaal niet zagen.


  “Deze buurt verloedert steeds meer,” hoorde Michiel een van hen zeggen. “En het was ooit zo’n goede buurt. Toen er nog alleen maar nette mensen woonden.”


  Meneer Daandels, de buurman die al zijn tijd doorbracht met het in de gaten houden van de straat, knikte fanatiek. “Die piraten waren al erg genoeg,” zei hij, “maar nu hebben we ook nog een stel enge ninja’s.”


  “Ik voel me helemaal niet meer veilig op straat,” zei mevrouw Dekkers, een oude vrouw die aan het einde van de straat woonde. “Die piraten zie je of ruik je nog naderen, maar die ninja’s met hun gesluip in de schaduwen…Voor je het weet staat er opeens eentje vlak naast je. Ik weet zeker dat ik een hartaanval krijg als ze me zo laten schrikken. En dan zal het hun schuld zijn!”


  Michiel en Billy wandelden verder. Ze liepen via het pad naar het strand, waar Billy zich eindelijk een beetje leek te ontspannen.


  Het strand was uitgestorven. Zelfs een ninja zou hen nu niet ongezien kunnen besluipen.


  “Wat een zeur, zeg, die mevrouw Dekkers,” zei Billy. “Wie is er nou bang om een hartaanval te krijgen van een sluipende ninja? Als je je laat verrassen door zo’n pyjamadrager ben je wel heel erg duf. Ik kan die griezels al van twintig meter afstand…”


  “Hoi!”


  Billy dook in elkaar van schrik.


  Akari stond opeens vlak achter hen, met een lieve glimlach op haar gezicht. Michiel en Billy hadden haar geen van beiden zien naderen.


  “Doe dat niet!” zei Billy. “Ik schrok me bijna dood!”


  “Maar daarnet zei je nog…” begon Michiel. Maar Billy keek hem zo kwaad aan dat hij zijn mond maar hield.


  “Wat zijn jullie aan het doen?” vroeg Akari. “Zijn jullie aan het spelen?”


  “We…” begon Michiel, maar Akari onderbrak hem.


  “Jij bent een van de piraten, hè?” vroeg ze aan Billy, die langzaam achteruit deinsde. Ze boog zich voorover en snuffelde aan hem. “Ik ruik niets.”


  “Wat bedoel je?” vroeg Michiel.


  “Papa zegt dat piraten naar rotte vis en buskruit stinken,” zei Akari. “Maar ik ruik het niet.” Ze keek Billy aan. “Ben je in bad geweest? Piraten gaan toch nooit in bad?”


  Billy werd knalrood. “Natuurlijk gaan wij wel in bad!” riep hij. “Om de drie weken!” Zijn hand gleed zoekend naar zijn heup. “Je hebt geluk dat ik mijn zwaard ben vergeten,” mompelde hij.


  “Je mag het mijne wel lenen, hoor,” zei Akari en ze trok een enorm zwaard onder haar kleren uit.


  Michiel en Billy sprongen geschrokken naar achteren.


  “Maar ik hou je wel in de gaten,” zei Akari. “Want papa zegt dat piraten alles stelen wat los en vast zit.”


  Billy’s gezicht werd nog roder dan het al was. “Leugens!” riep hij. “Zie je wel dat ninja’s niet deugen! Ze vertellen allemaal leugens over ons!”


  “Maar jullie vertellen zelf toch…” begon Michiel, maar opnieuw kreeg hij niet de kans om uit te praten.


  “Wij niet deugen?” riep Akari, en ze stak haar zwaard dreigend naar voren. “En jullie dan? Iedereen weet dat piraten alleen maar leven om te roven!”


  Michiel begon zich steeds minder op zijn gemak te voelen. Hij had het gevoel dat hij tussen twee legers stond die op het punt stonden oorlog met elkaar te gaan voeren. Voorzichtig liep hij achteruit.


  “Als ik mijn zwaard bij me had, zou ik je die leugens wel laten inslikken!” riep Billy.


  Akari keek hem even zwijgend aan. “Wil je het uitvechten?”


  Billy balde zijn vuisten. “Ja! Maar ik vecht niet tegen meisjes.”


  Akari zuchtte. Een van haar voeten schoot opeens razendsnel naar voren en haalde Billy onderuit. Die viel achterover in het zand.


  “Stel je niet aan,” zei Akari. “We kunnen het best uitvechten zonder geweld te gebruiken.”


  “Hoe dan?” mompelde Billy terwijl hij opstond.


  “Op de manier waarop ninjakinderen al eeuwen lang hun ruzies uitvechten,” zei Akari. “Een spuugstrijd.”


  “Klinkt stom,” zei Billy.


  “Ben je soms bang?” vroeg Akari.


  “Ik ben nooit bang,” zei Billy.


  “Nou, kom op dan,” zei Akari. “We mogen om de buurt spugen. Wie de opdrachten het best uitvoert, is de winnaar.”


  “Vooruit dan maar,” zei Billy.


  “De eerste test,” zei Akari, en ze maakte een buiging naar Billy, die haar fronsend aankeek.


  “Het is beleefd om naar je tegenstander te buigen voor de strijd,” zei Akari.


  “Piraten zijn niet beleefd,” zei Billy.


  “Ik weet het,” zei Akari. Ze gebaarde naar het strand. “De eerste test. We spugen allebei tegen de wind in en wie het verst spuugt, is de winnaar.”


  Ze draaiden zich in de richting van de zee, waarvandaan een vrij sterke wind over het strand blies.


  “Klaar?” vroeg Akari.


  Billy knikte.


  “Tel jij af, van drie tot een?” vroeg Akari aan Michiel.


  Michiel knikte en begon te tellen. “Drie, twee, een…spuug!”


  Billy en Akari spuugden allebei tegelijk tegen de wind in.


  Die van Akari landde een meter verderop in het zand, maar Billy wist de sterke wind niet te verslaan en raakte alleen maar zijn eigen gezicht.


  Akari schoot in de lach en Billy veegde zijn knalrode gezicht schoon.


  “Ik geloof dat Akari de eerste ronde heeft gewonnen,” zei Michiel.


  “Hou je mond,” mompelde Billy.


  “De tweede ronde,” zei Akari.


  Ze liep naar een duin en klom naar boven. Daar haalde ze een lucifer uit haar zak en zette hem rechtop in het zand. “We proberen allebei deze lucifer te raken.”


  “Dat is stom,” zei Billy.


  “Heel nuttig,” zei Akari. “Vroeger werden er vaak bommen gelegd, door schurken zoals piraten en zo, met een brandende lont. Veel van die lonten zijn door ninja’s met spuug gedoofd voor de bommen konden ontploffen.”


  Billy gromde iets onverstaanbaars.


  “Klaar?” vroeg Akari. “Jij eerst.”


  Billy zette zich schrap en spuugde. Maar hij raakte niets. Zelfs het duin niet.


  “Nu ik,” zei Akari en ze spuugde van een paar meter afstand precies op de kop van de lucifer. Ze leek niet eens te mikken.


  “Puur geluk,” zei Billy.


  Akari negeerde hem. “De laatste test.” Ze wees naar boven. “Probeer een van die meeuwen te raken.”


  “Dat is veel te hoog,” zei Billy.


  “En die beesten vliegen zo snel,” zei Michiel.


  Akari haalde haar schouders op. Ze tuurde ingespannen naar de vogels. Toen haalde ze diep adem en spuugde omhoog.


  De jongens zagen allebei dat ze een van de voorbijvliegende meeuwen aan de onderkant van zijn snavel raakte. Het beest krijste boos en vloog er snel vandoor.


  Akari glimlachte naar Billy, die haar bijna bewonderend aankeek. “Nu jij,” zei ze.


  Billy keek met een wanhopige blik van Michiel naar Akari. Toen tuurde hij met zijn ogen half dicht geknepen naar de meeuwen.


  Een van de vogels kwam laag voorbij gescheerd, en Billy rende opeens over het strand achter de vogel aan. “Hier blijven!” riep hij. “Vliegende soepkip!”
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  Akari schoot in de lach en ook Michiel had moeite zich in te houden.


  Billy rende met zwaaiende armen achter de meeuw aan, die nu in de gaten had dat hij werd achtervolgd en hoger begon te vliegen. Billy probeerde wanhopig te spugen, maar de vogel was al te ver weg. Opnieuw raakte hij helemaal niets. Hij draaide zich om en liep met hangende schouders terug naar Michiel en Akari.


  “Gewonnen,” zei Akari zacht.


  Billy keek haar aan.


  “Hoe deed je dat?” vroeg hij.


  “Dat wil ik je best leren,” zei Akari. “Morgenvroeg hier op het strand?”


  Billy aarzelde even. Toen keek hij om zich heen.


  “Goed dan,” zei hij.


  Akari stak haar hand naar hem uit en Michiel wachtte gespannen af.


  Toen schudde Billy Akari’s hand en Michiel haalde opgelucht adem.


  De drie kinderen draaiden zich om en liepen in de richting van het duinpad. Even liepen ze zwijgend door de duinen.


  “Eh…” zei Billy toen. “Misschien moeten we dit maar niet aan onze ouders vertellen. Als papa hoort dat ik met een ninja heb gespeeld, raak ik flink in de problemen.”


  Akari knikte. “Goed idee. Mijn ouders zijn ook niet zo dol op piraten.”


  “En kun jij ook zwijgen, Michiel?” vroeg Billy.


  Michiel knikte plechtig. “Beloofd.”


  Onrust in de buurt
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  Dagenlang was de sfeer in de Geraniumstraat gespannen. De ninja’s werden bijna nooit gezien, waardoor de andere buren steeds meer roddels over hen verzonnen. De meeste buurtbewoners wisten zeker dat de ninja’s niet te vertrouwen waren. Dat ze van die rare kleren droegen, zei al meer dan genoeg.


  De piraten waren het voor de verandering met de buurt eens. Ze hielden hun overburen nog steeds goed in de gaten.


  Opa Donderbus was inmiddels een klein beetje gekalmeerd. Hij had een splinternieuw houten been, maar hij was gelukkig nog niet met de ninja’s gaan vechten. Elke dag zat hij met een grimmig gezicht zijn wapens en zijn haak te slijpen. Vol voorpret over de grote strijd op leven en dood die volgens hem elk moment los kon barsten. Zijn haak was inmiddels zo scherp geslepen dat hij zijn neus en zijn oksels al een paar keer had opengehaald toen hij zich wilde krabben.


  Intussen speelden Michiel en Billy elke dag met Akari op het strand, op een veilige afstand van de ninja’s en de piraten. Michiel vond het leuk om te zien dat Billy en Akari elkaar veel leerden. Al snel kon Billy net zo goed spugen als Akari. En zij leerde van hem weer een heleboel over de zee.


  Het was wel jammer dat Michiel zelf zo weinig wist bij te dragen. Telkens als hij zijn vrienden iets wilde leren over zijn leven, zuchtten ze en begonnen gauw over iets anders te praten. En Michiel moest ook wel toegeven: vergeleken bij de levens van piraten en ninja’s was zijn gewone leventje eigenlijk best saai.


  ♦


  Op een vrijdagavond zat Michiel naast Billy in de huiskamer van de piraten. Ze hadden met Akari op het strand gespeeld en waren in een goede bui.


  Jammer genoeg was de rest van de piraten nog steeds somber. Kapitein Donderbus liep zwijgend op en neer in de kamer, diep in gedachten verzonken. Zijn vrouw was in de keuken om opa te verbinden. Die had zichzelf weer proberen te krabben en zijn arm opengehaald. Zijn hele lijf zat inmiddels vol pleisters en verband.


  “Je kunt twee dingen doen, opa,” zei mevrouw Donderbus. “Ophouden met je haak zo scherp te slijpen of ophouden met krabben.”


  “Jeuk!” riep opa.


  “Ja, dat krijg je ervan,” zei mevrouw Donderbus. “Misschien kun je jezelf een keertje wassen. Dat zou helpen.”


  Opa’s gezicht werd nog woester dan anders, dus zuchtte mevrouw Donderbus en ging zwijgend verder met het verbinden van zijn arm.


  De kapitein liep nog steeds op en neer. Toen hij langs de bak van Fred kwam, greep de inktvis opeens naar hem met een van zijn tentakels.


  “Wat zullen we nou krijgen?” riep de kapitein. “Dat beest probeert me zijn bak in te sleuren!”


  “Hij heeft honger,” zei Billy. “Mam heeft al een uur geleden tegen je gezegd dat je hem moest voeren.”


  “Daar heb ik toch helemaal geen tijd voor,” zei de kapitein, terwijl hij probeerde uit de greep van de inktvis te komen. “Ik moet plannen maken, en nadenken!”


  Billy schudde zijn hoofd en liep naar de keuken.


  Toen hij terugkwam, hing de kapitein al voorover in de bak. Zijn benen spartelden in de lucht. “Laat me los!” riep hij. “Vals kreng!”


  Billy had een emmer vlees bij zich, die hij leeg schudde. Fred liet de kapitein meteen los en stortte zich op het vlees.


  De kapitein ging staan en keek nors naar de inktvis. “Smakelijk eten, acht-armige mafketel.”


  “Ga nu eens even rustig zitten,” zei mevrouw Donderbus vanuit de keuken. “Je begint mij ook op mijn zenuwen te werken met dat geijsbeer van je.”


  “Ik kan niet rusten,” zei de kapitein. “Niet zolang dat gajes aan de overkant zit. Wat zouden onze voorouders wel niet zeggen als ze wisten dat er ninja’s tegenover ons wonen?”


  “Ik snap er nog steeds niets van,” zei Michiel. “Hoe weten jullie zo zeker dat die ninja’s niet deugen?”


  “Ja, daar begin ik ook benieuwd naar te worden,” zei Billy.


  De kapitein keek hem even wantrouwig aan. Toen zuchtte hij en liet zich in een stoel vallen. “Je moet weten dat er in de piratenwereld al eeuwen lang verhalen worden verteld over ninja’s,” zei hij. “Van vader op zoon, en van moeder op dochter. Of van vader op dochter, of moeder op zoon. Goed, jullie begrijpen wat ik bedoel.”


  “Ja, over kapitein Bliksemzwaard en zijn aanval op Japan,” zei Billy. “Dat verhaal hebben we al gehoord.”


  “Er zijn er nog meer,” zei de kapitein. “Nog veel meer. Ik heb de gruwelijkste verhalen nooit verteld, omdat ik vond dat je nog te jong was. Maar misschien is de tijd nu gekomen.”


  “Gruwelijke verhalen?” zei Billy enthousiast. “Leuk!” Hij ging meteen in kleermakerszit op de grond bij zijn vader zitten.


  “Nee, jongen,” zei de kapitein ernstig. “Niet leuk. Vreselijk. Waar gebeurd, en zo gruwelijk dat je er de engste dromen van zult krijgen. Maar het is belangrijk dat je de waarheid hoort.”


  “Vertel!” zei Billy, die bijna zat te stuiteren op de vloer.


  “Nou, vooruit dan maar,” zei de kapitein. Hij zuchtte diep. “Het begon allemaal op een donkere, stormachtige nacht. Een piratenmeisje werd er door haar moeder op uit gestuurd. Oma Piraat, die op een afgelegen eiland woonde, was namelijk ziek. Ze had bedorven kwal gegeten en iedereen weet dat je dan last van je maag krijgt. Maar het ouwe mens was eigenwijs en nu lag ze te kermen in haar hangmat als een zeezieke snototter.


  “Dus zei de moeder tegen het meisje: ‘Dochter, breng dit mandje met rum en scheepsbeschuit naar je zieke oma. Vaar rechtdoor en ga onderweg niet aan land op een of ander eiland, want dat is gevaarlijk.’


  “Het meisje beloofde dat. Maar ze was natuurlijk een piratendochter, en ja, die luisteren helemaal niet naar hun ouders.


  “Onderweg naar haar oma zag ze een eiland met mooie bloemen. ‘Hé,’ zei ze tegen zichzelf. ‘Wat een mooie bloemen. Laat ik er een paar plukken voor mijn lieve oude oma.’ En ze ging aan land.


  “Maar opeens kwam daar een grote boze ninja aansluipen. Die woonde op dat eiland en zat zich daar maar zo’n beetje de hele dag te verstoppen, want zo zijn ninja’s. ‘Hallo meisje,’ zei hij heel slijmerig tegen het meisje. ‘Waarom ben jij zo veel bloemetjes aan het plukken?’


  “‘Die zijn voor mijn oma,’ zei het meisje. ‘Die is ziek.’


  “‘Aha,’ zei de gluiperige ninja. ‘Nou, pluk dan maar lekker verder, hèhèhè!’ En hij ging er gauw vandoor.


  “Terwijl het meisje verder ging met plukken, sloop de ninja snel naar het eiland van de oma, en hij klopte op de deur van haar huisje.


  “‘Wie is daar, voor den donder?’ riep oma. ‘Zeg op, of ik schiet je overhoop met mijn kanon!’


  “‘Ik ben het,’ zei de ninja met een lief stemmetje. ‘Uw kleindochter, dat meisje dat ik net op een eiland zag, waar ze bloemen aan het plukken was.’


  “‘Ha,’ zei oma. ‘Ben jij het. Da’s mooi. Je hebt toch wel een fles rum bij je?’


  “‘Ja,’ zei de ninja. ‘En bloemen!’


  “‘Laat die bloemen maar zitten,’ zei het taaie ouwe mens. ‘Die lust ik niet. Maar breng die rum gauw bij me. Trek maar aan het touwtje, dan gaat de deur vanzelf open.’ En de gemene, gluiperige, achterbakse ninja kwam binnen.


  “Toen oma zag dat het niet haar kleindochter was, maar een ninja, trok ze gauw haar zwaard en ze vochten erop los. Maar de ninja vocht natuurlijk niet eerlijk en hij versloeg de arme oude vrouw. Van een zwakke bejaarde kon hij nog wel winnen, die akelige pekelharing. Hij slokte oma in één hap op. ‘Zo,’ zei hij. ‘Dat was een lekker hapje. Nu trek ik de kleren van oma aan en ga in haar bed liggen.’ En dus zette hij oma’s piratenhoed op, deed haar ooglapje voor en ging in bed liggen, wachtend op het piratenmeisje.


  “Even later klopte ze op de deur. ‘Ik ben het, uw kleindochter, en ik heb een fles rum bij me!’


  “‘Ha, mooi,’ riep de ninja, met de stem van oma. ‘Trek maar aan het touwtje, dan gaat de deur vanzelf open!’ Het meisje kwam dus binnen, en keek haar zogenaamde oma eens goed aan. Toen zei het meisje…”


  “Maar oma, wat hebt u een grote mond!” zei Michiel opeens.


  De kapitein keek hem verbaasd aan. “Huh? Ken jij dit verhaal?”


  “Het is Roodkapje!” zei Michiel. “Maar dan met een ninja in plaats van een wolf!”


  De kapitein krabde even op zijn voorhoofd. “Eh…wacht even. Nou je het zegt…” Met een rood gezicht smeet hij zijn hoed op de vloer. “Wel alle donderse doodskoppen! Dat krijg je ervan als je te lang aan land woont! Ik begin al die stomme verhalen door elkaar te halen!”


  Billy rolde over de vloer van het lachen. “Waar gebeurd?” vroeg hij. “Nou, ik hoop dat ik geen enge dromen krijg!”


  De kapitein stond boos op en liep naar de keuken. “Ik ga een fles rum…” begon hij, maar opeens zweeg hij en keek geschrokken naar de open haard.


  De anderen volgden zijn blik en zagen dat er een briefje uit de schoorsteen naar beneden dwarrelde. Het landde tussen de houtblokken. De kapitein liep er snel op af.


  Hij raapte het briefje op en las het. “Van de ninja’s!” zei hij. “Wel alle kolkende kokoskanonnen! Ze zitten op ons dak!” Hij sprong omhoog en wurmde zich door een luik in het plafond.


  Mevrouw Donderbus kwam de keuken uit gelopen en knielde neer bij de haard. Ze raapte het briefje op en las het. “Wat zullen we nou krijgen?” mompelde ze.


  “Wat?” vroeg Billy. “Wat staat er?”


  Mevrouw Donderbus schudde haar hoofd. “Ze nodigen ons uit om te komen eten.” Ze stond op en gaf het briefje aan Billy en Michiel, die het snel lazen.


  
    Beste familie Donderbus,


    Aangezien onze komst in de buurt voor wat onrust schijnt te zorgen, lijkt het ons een goed idee om eens rond de tafel te gaan zitten.


    We willen jullie dan ook graag uitnodigen om zaterdagavond bij ons te komen eten. Jullie trouwe vriendje Michiel is natuurlijk ook welkom, omdat hij bij jullie lijkt te horen.


    We zouden het op prijs stellen als jullie geen wapens meebrengen.


    Wij beloven op onze beurt dat we ongewapend zullen zijn.


    Het diner wordt om 19·00 uur geserveerd.


    Mata Ashita,


    De ninja’s van de overkant

  


  “Mata Ashita?” vroeg Michiel. “Wat betekent dat?”


  Boven hun hoofden klonk gerommel. Kapitein Donderbus liet zich door het luik naar beneden vallen. “Niemand te bekennen,” zei hij. “Die gluiperige sluipers zijn er alweer vandoor.”
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  “Weet jij wat ‘Mata Ashita’ betekent, pap?” vroeg Billy.


  “Vast ‘We gaan jullie koppen eraf hakken’, of zo,” zei de kapitein. “In ninjataal.”


  “Volgens mij is het gewoon een groet,” zei mevrouw Donderbus. Ze staarde peinzend door het raam naar buiten.


  “We gaan in elk geval niet,” zei de kapitein. “Denken die donderse griezels nou echt dat we daar in trappen?”


  Mevrouw Donderbus draaide zich om. “Eigenlijk denk ik er over om wel te gaan.” Ze gebaarde om zich heen. “Ik begin hier genoeg van te krijgen. Zo kunnen we toch niet leven? Misschien is het helemaal geen slecht idee om eens met ze te praten.”
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  De piratenregels
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  Michiel en Billy zaten met Akari in de duinen. Ze keken uit over de zee, waar donkere wolken voorbij gleden.


  “Het was een idee van mijn vader,” zei Akari. “Hij is niet zo dol op piraten, maar hij zei dat we nu eenmaal samen in één straat moesten leven. En dat het een goed idee was om eens te praten.”


  “Dat denk ik ook,” zei Michiel. “Misschien worden jullie ouders zelfs nog vrienden!”


  Akari lachte en schudde haar hoofd.


  “Dat lijkt me sterk,” zei Billy.


  “Maar je kunt toch niet altijd geheim houden dat we vrienden zijn met Akari?” vroeg Michiel.


  Billy raapte een steen op en gooide hem in de richting van de zee. “Reken maar dat ik dat kan,” zei hij. “Heb je nog nooit van de piratenregels gehoord?”


  “Piratenregels?” vroeg Akari verbaasd. “Ik dacht dat piraten zich niet aan regels hielden.”


  “Dat heb je dan mis,” zei Billy. “Er zijn drie regels voor piraten, die al eeuwen bestaan. Als je die breekt, word je zwaar gestraft.”


  “Wat zijn die regels?” vroeg Michiel.


  Billy haalde diep adem. “Regel één,” zei hij alsof hij de tekst uit zijn hoofd had geleerd. “De buit moet altijd eerlijk verdeeld worden onder de bemanning of piratenfamilie. Regel twee: ruzies tussen piraten moeten altijd in een eerlijk duel worden uitgevochten. Regel drie…”


  “Ja?” vroeg Akari.


  “Piraten mogen nooit vriendschap sluiten met ninja’s,” zei Billy.


  “En als ze dat toch doen?” vroeg Michiel een beetje nerveus.


  “De doodstraf,” zei Billy. “Door onthoofding, of zo.”


  “Nou, dat klinkt gezellig,” zei Akari zacht. “Misschien moeten we het inderdaad nog maar even geheim houden.”


  Billy zuchtte. “Laten we ergens anders over praten. Die sluiplessen die je ons vorige week gaf. Die waren erg handig.”


  Akari had Billy en Michiel geleerd hoe ze een vijand konden besluipen en hem neer konden slaan.


  “Piraten houden eigenlijk niet zo van sluipen,” zei Billy. “Wij rennen altijd woest schreeuwend op de vijand af.”


  “Hoe slaan landrotten hun vijanden eigenlijk neer?” vroeg Akari aan Michiel.


  Die aarzelde even. “Eh…wij slaan eigenlijk nooit vijanden neer,” zei hij. “Normaal gesproken niet, in ieder geval.”


  Billy en Akari keken elkaar even aan.


  “Ja, dat kan ook,” mompelde Akari.


  Michiel fronste. Af en toe vond hij het een beetje jammer dat Billy en Akari nu zulke goede vrienden waren. Ze mochten dan heel verschillend zijn, ze hadden meer met elkaar gemeen dan met Michiel.


  ♦


  Het duurde even voor mevrouw Donderbus haar man wist over te halen om mee te gaan naar het etentje. Hij wilde er niets van weten. De enige reden waarom hij toch mee ging, was dat hij niet graag ruzie had met zijn vrouw.


  “Maar als die ninja’s ons in mootjes hakken en hondenvoer van ons maken, is het jouw schuld,” zei hij.


  Zaterdagavond liep Michiel om kwart voor zeven naar het huis van de piraten. Zijn moeder had hem gedwongen om zijn beste kleren te dragen, waar hij helemaal niet blij mee was.


  In de huiskamer aangekomen zag hij dat de kapitein zijn fraaiste piratenpak tevoorschijn had gehaald. Hij droeg een lange rode jas met gouden knopen en had vlechtjes in zijn haar. Mevrouw Donderbus had een mooie ouderwetse baljurk aan en droeg een ketting van parels. Billy droeg zijn gewone kleren.


  “Waar is opa?” vroeg Michiel.


  “Die gaat niet mee,” zei mevrouw Donderbus terwijl ze een paar gouden oorbellen in deed.


  De kapitein bromde. “Toen hij hoorde dat we bij de vijand gingen eten, werd hij zo kwaad dat hij zichzelf vast heeft gebonden aan de mast. Op het dak.”


  Michiel keek omhoog naar het plafond. In de verte dacht hij een schreeuwende stem te horen.


  “Hij heeft groot gelijk,” zei de kapitein. “Je kunt een oude piraat geen nieuwe kunstjes leren.”


  “Iedereen klaar?” vroeg mevrouw Donderbus.


  Billy en de kapitein knikten.


  “Zet maar vast een bak voer klaar voor als we terugkomen,” zei de kapitein. “Die ninja’s eten alleen maar kleine hapjes, heb ik ooit gehoord.”


  “Wat voor hapjes?” vroeg Billy.


  De kapitein haalde zijn schouders op. “Ik weet het niet,” mompelde hij. “Hondenvlees met kunstgras en slakkenslijm, of zo.”


  Ze liepen naar buiten. Michiel keek omhoog. Daar stond opa, vastgebonden aan de mast. Onder een wapperende piratenvlag zong hij luidkeels piratenliederen in de wind.


  De anderen bleven ook even stilstaan om naar hem te kijken.


  “Opa is tenminste een echte piraat,” zei kapitein Donderbus. “Die zal nooit of te nimmer met de vijand heulen.” Hij keek boos naar zijn vrouw.


  “Hij zal straks wel een toontje lager zingen,” zei mevrouw Donderbus met een blik op de donkere wolken boven zee. “Als hij een paar uurtjes in de wind en de regen heeft gestaan.”


  “Daar is hij aan gewend,” zei de kapitein. “Opa heeft de ergste stormen op zee overleefd. Zo’n miezerig regenbuitje betekent niks voor hem.”


  Mevrouw Donderbus haalde haar schouders op. “Nou, daar gaan we dan.”
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  Kapitein Donderbus bleef staan. “Je weet toch wat er in de piratenregels staat over vriendschap sluiten met ninja’s?” zei hij.


  “Wie zegt dat we vriendschap gaan sluiten?” zei mevrouw Donderbus. “We gaan alleen maar eens praten. Daarna zien we wel weer verder. Ik wil gewoon dat we rustig kunnen leven zonder al die spanning.”


  Ze keken naar de overkant. In het huis van de ninja’s brandde licht. Langzaam liepen ze op het huis af. Om hen heen was het zo stil dat het leek alsof de hele straat zijn adem inhield.


  Michiel keek opzij naar kapitein Donderbus en toen viel hem pas op dat die wel erg stijf liep. Bij elke stap hield hij zijn rechterbeen helemaal recht.


  “Hebt u zich pijn gedaan?” vroeg Michiel terwijl hij naar het stijve been wees.


  De kapitein schudde zijn hoofd. “Nee, ik heb een zwaard in mijn broekspijp verstopt. Ik vertrouw die ninja’s voor geen cent. Als die schurken toeslaan, moeten jullie je achter mij verbergen. Dan vechten we ons een weg naar buiten.”


  Ze stonden voor de deur en mevrouw Donderbus drukte op de bel.


  Even bleef alles stil.


  “Ze zijn niet thuis,” zei de kapitein snel. “Kom, dan gaan we weer…”


  Maar toen ging de deur open.


  De piraten deden allemaal tegelijk een stap achteruit.


  In de deuropening stond een slanke man. Hij was van top tot teen in het zwart gekleed.


  “Welkom, edele gasten,” zei de man. Hij maakte een buiging. “Mijn naam is Hattori Sasuke. Treed binnen in onze woning.”
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  Eetstokjes en zweetvoeten
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  Michiel en de piraten keken nieuwsgierig om zich heen. Door de voordeur kwam je meteen in een grote woonkamer. Aan de muren hingen oosterse prenten en achter in de kamer stonden schermen waar vogels op waren getekend. Midden in de kamer stond een lange tafel waar houten kommen en kopjes op stonden. De tafel was zo laag dat hij bijna de grond raakte.


  Op de achtergrond klonk zachte muziek. Het was het soort muziek dat Michiel wel eens hoorde als hij met zijn vader naar de Chinees ging, maar hij wist niet of het beleefd was om dat te zeggen.


  “Wilt u alstublieft uw schoenen uitdoen?” vroeg meneer Sasuke. Hij wees naar zijn eigen voeten, die gehuld waren in een soort zwarte slofjes.


  Kapitein Donderbus keek even omlaag naar zijn versleten laarzen. Hij liep nog steeds met zijn rechterbeen stijf gestrekt. “Daar wordt niemand blij van, kerel,” zei hij. “Ik heb ooit in Panama een heel leger op de vlucht laten slaan door alleen maar mijn laarzen uit te trekken.”


  “In dat geval lijkt het me beter om rekening met uw cultuur te houden,” zei meneer Sasuke snel.


  “Niks met keltuur te maken,” zei de kapitein. “Zweetvoeten, dat is het probleem.”


  “Hitomi! Akari!” riep meneer Sasuke. “Onze gasten zijn er!”


  Vanuit een deur achter in de kamer kwam Akari tevoorschijn. Ze lachte vriendelijk. Even gaf ze een knipoog naar Billy en Michiel.


  Achter haar liep een slanke, kleine vrouw. Net als Akari en haar vader was ze helemaal in het zwart gekleed.


  “Welkom in onze nederige woning,” zei de vrouw en ze boog. “Ik ben Hitomi Sasuke.”


  “Hoe ga ik die namen ooit onthou – ” begon de kapitein, maar zijn vrouw gaf hem een elleboogstoot.


  “Dank u wel,” zei ze snel. “We zijn blij dat u ons hebt uitgenodigd.” Ze gaf mevrouw Sasuke een hand.


  “Is uw opa er niet bij?” vroeg meneer Sasuke.


  Kapitein Donderbus schudde zijn hoofd. “Nee, die staat op het dak te zingen.”


  “Hij is een vreemde man,” zei mevrouw Sasuke.


  “Dat kun je wel zeggen, ja,” zei de kapitein.


  Meneer Sasuke staarde even peinzend voor zich uit. “Ik geloof dat ik vroeger ooit van hem heb gehoord,” zei hij toen. “Is hij de Opa Donderbus die ooit zo dronken werd dat hij per ongeluk zijn eigen schip leeg roofde? En daarna wekenlang dacht dat hij een grote slag had geslagen?”


  Kapitein Donderbus kuchte en keek een andere kant op. “Nee, dat moet een andere Opa Donderbus zijn geweest.”


  Meneer Sasuke knikte en gebaarde naar de tafel. “Neemt u plaats. Het eten is bijna klaar.”


  Michiel en de piraten keken verward naar de lage tafel.


  “Waar zijn de stoelen?” vroeg mevrouw Donderbus.


  “Er zijn geen stoelen,” zei Akari. “Wij eten altijd zittend op de vloer.”


  “O, eh…goed, hoor,” zei mevrouw Donderbus. “Ieder zijn eigen gewoontes.”


  Ze gingen allemaal in kleermakerszit rond de tafel zitten, op kapitein Donderbus na. Die bleef rechtop staan, met een paniekerige uitdrukking op zijn gezicht. Hij probeerde zichzelf op de grond te laten zakken terwijl hij zijn been recht hield, maar het lukte niet. Uiteindelijk bleef hij maar staan en staarde met een rood hoofd naar de tafel.


  “Gaat u niet zitten?” vroeg meneer Sasuke.


  “Eh, nee, ik sta liever,” zei de kapitein. “Dat is een gewoonte van mij.”


  “Goed,” zei meneer Sasuke een beetje verbaasd. “Maar kunt u dan wel bij het eten?”


  “Ja hoor,” zei de kapitein. Hij boog zich voorover en graaide naar de eettafel. “Zie je? Geen enkel probleem.”


  “Piraten hebben vreemde gewoontes,” zei meneer Sasuke.


  “Moet je horen wie het zegt,” mompelde Billy, die de eetstokjes naast zijn bord zat te bekijken.


  Even was het stil in de kamer. Niemand wist veel te zeggen. Buiten was het gaan regenen en ze hoorden de druppels op het dak tikken. Het was een gezellig geluid, maar verder was het niet bepaald het gezelligste etentje waar Michiel ooit bij was geweest.


  Iedereen schrok tegelijk op toen er opeens een krakend geluid klonk.


  Michiel keek naar kapitein Donderbus en zag dat hij fronsend stond te kauwen. In zijn hand had hij een doormidden gebeten eetstokje.


  “Wat een…krrr…taaie…krrr…soepstengels, zeg,” mompelde hij tussen het gekraak door.


  “Maar…” begon meneer Sasuke.


  “Ach, laat maar,” zei mevrouw Donderbus. “Hij heeft dat stokje al bijna op.”


  “Wordt hij daar niet ziek van?” vroeg Michiel.


  “Nee, hoor,” zei mevrouw Donderbus. “Zie je, op zee raakte het eten wel eens op. En als er dan geen eiland in de buurt was, moest je alles eten wat je maar kon vinden om niet te verhongeren. Ratten, kakkerlakken, schoenen…Piraten zijn echte alleseters.”


  “Indrukwekkend,” zei meneer Sasuke met een vies gezicht.


  Op dat moment kwam mevrouw Sasuke de kamer binnen met een dienblad vol schalen. Het rook heerlijk.


  “Ik ben bang dat we geen ratten, kakkerlakken of schoenen hebben,” zei meneer Sasuke. “Maar misschien zal dit u ook smaken.” Mevrouw Sasuke schepte een beetje eten in elke houten kom.


  Kapitein Donderbus pakte zijn kom op en keek er wantrouwig naar. Hij snoof luidruchtig. “Wat is dit voor iets?” vroeg hij.


  “Piratenvlees,” zei mevrouw Sasuke. “Met haai en inktvis.”


  Heel even keek de kapitein haar met open mond aan. Toen zag hij meneer Sasuke en Akari grinniken.


  “Ha ha,” mompelde de kapitein. “En ik maar denken dat ninja’s geen gevoel voor humor hadden.”


  “Hoe komt u daar nu bij?” vroeg meneer Sasuke terwijl hij thee inschonk.


  “Nou,” zei de kapitein, en hij wees naar de kleren van mevrouw Sasuke. “Met die saaie zwarte pakken die jullie dragen…Erg grappig zijn die niet.”


  “Moeten kleren dan grappig zijn?” vroeg meneer Sasuke.


  “Tuurlijk,” zei de kapitein. “Waarom denken jullie anders dat piraten veren in hun hoeden dragen en waarom onze hoeden zo groot mogelijk zijn?”


  “Heel interessant,” zei meneer Sasuke. “Ik geloof dat we nu al meer over elkaar beginnen te leren. Ook wij hebben een goede reden om deze kleren te dragen.”


  “Waarom dan?” vroeg Billy.


  Meneer Sasuke gebaarde naar de volle kommen.


  “Tast toe, en eet smakelijk.” Hij begon met zijn stokjes te eten. “Eeuwen geleden werkten ninja’s voor machtige koningen en keizers,” zei hij. “Als zo’n man iets wilde weten over zijn vijanden, stuurde hij er ninja’s op af. Eigenlijk waren we een soort spionnen.”


  Hij glimlachte even toen hij zag dat zijn gasten niet zo goed wisten wat ze met hun eetstokjes moesten. Vooral kapitein Donderbus had het moeilijk. Hij moest staand eten en had nog maar één stokje.


  “Ninja’s werden getraind op speciale scholen,” ging meneer Sasuke verder. “Hoog in de bergen leerden ze omgaan met wapens. En ook vechten met de blote hand. Ninja’s zijn onverslaanbare vechters. Ook leerden ze hoe ze ongezien konden bewegen, om de kastelen van de vijand binnen te dringen. Daar zijn onze zwarte kleren voor. Zo stil als schaduwen en zo licht als de wind, dat zijn ninja’s. Er wordt verteld dat de eerste ninja’s zichzelf onzichtbaar konden maken en in dieren konden veranderen.”


  “Allemaal heel mooie woorden om te zeggen dat jullie rondsluipen en mensen begluren,” zei de kapitein, die met zijn eetstokje in zijn kom stond te porren.


  “En jullie dan?” vroeg Akari een beetje boos.


  “Ons werd altijd verteld dat piraten roven en stelen,” zei mevrouw Sasuke. “En dat ze zich nooit wassen.”


  “Allemaal leugens!” zei de kapitein. “Piraten roven en stelen helemaal niet!” Hij haalde zijn schouders op. “Niet meer, tenminste.”


  “En op wassen zijn jullie ook niet zo dol,” zei Michiel. “Vooral opa niet.”


  “Ja ja, nou weten we het wel,” zei de kapitein. Zijn gezicht was knalrood geworden.


  “Mijn grootvader zei altijd dat piraten afval eten,” zei meneer Sasuke.


  “Ook al onzin!” zei de kapitein. “We hebben al uitgelegd dat piraten alleseters zijn. Op zee eten we alles wat we maar kunnen vinden.”


  “Zoals eetstokjes?” vroeg Akari.


  Billy en Michiel schoten in de lach, maar de kapitein wierp hun een boze blik toe.


  Michiel boog zich weer over zijn kom, die nog bijna vol zat. Het eten was erg lekker. Een soort gebakken vis met saus. Maar het lukte hem niet goed om met de stokjes te eten.


  Ook de piraten hadden amper meer dan een paar kruimels binnen weten te krijgen. Aan hun gezichten te zien deden de eetstokjes hun humeur geen goed.


  “Duizend bommen en granaten,” bromde de kapitein. “Kunnen jullie niet gewoon met je handen eten, zoals gewone mensen?”


  “Gewone mensen eten met mes en vork,” zei Michiel. Hij schaamde zich meteen voor wat hij had gezegd.


  “Maar wij zijn niet gewoon,” zei meneer Sasuke. “Wij zijn ninja’s.”


  “Wij zijn ook niet gewoon,” zei mevrouw Donderbus. Ze lachte. “Hebben we toch nog iets met elkaar gemeen.”


  “Daar drinken we op,” zei meneer Sasuke en hij hief zijn kopje thee.


  “Proost!” riepen de piraten en ze namen een slok.


  Kapitein Donderbus grinnikte. “Wordt het toch nog gezellig,” zei hij. Met een tevreden grijns liet hij zich op de grond neerzakken. Hij was helemaal vergeten dat er een zwaard in zijn broekspijp verborgen zat. Met een scheurend geluid stak het wapen dwars door de knie van zijn broek naar buiten…


  Het werd doodstil in de kamer. Het enige wat ze hoorden, was het getik van de regen. Iedereen staarde naar kapitein Donderbus.


  Die keek met een rood hoofd naar het glimmende staal dat uit zijn knie leek te steken. “Eh…” begon hij.


  Maar voor hij de kans kreeg om verder te praten, waren de ninja’s opgesprongen. Akari keek paniekerig naar Billy en Michiel. Terwijl mevrouw Sasuke met gebalde vuisten naast de tafel bleef staan, maakte meneer Sasuke twee koprollen en verdween door de open kamerdeur naar de keuken. Hij kwam meteen terug, een glimmend zwaard in zijn hand.


  Kapitein Donderbus krabbelde snel overeind en probeerde het zwaard uit zijn kapotte broek te trekken.
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  Mevrouw Donderbus pakte Michiel en Billy vast en ging snel voor hen staan.


  “Verraders!” riep de kapitein naar meneer Sasuke. “Jullie hebben wapens klaargelegd in de keuken!”


  “Verraders?” vroeg meneer Sasuke terwijl zijn vrouw en dochter naast hem gingen staan. “Wij? Wie heeft er hier een zwaard mee naar binnen gesmokkeld?” Zijn gezicht was knalrood van woede.


  “Alleen maar omdat ik weet dat ninja’s niet te vertrouwen zijn!” zei de kapitein.


  Meneer Sasuke wilde nog iets zeggen, maar leek zich te bedenken. “Goed dan,” zei hij. “We hebben geprobeerd de strijdbijl te begraven, maar het is duidelijk dat dit niet mogelijk is.” Hij zuchtte. “Laten we het dan toch maar uitvechten. Deze straat is niet groot genoeg voor ons allebei.”


  Michiel trok bleek weg. “Vechten?” vroeg hij met een klein stemmetje. “Is dat niet…eh…gevaarlijk?”


  “Natuurlijk is het gevaarlijk!” zei kapitein Donderbus. “Anders zou er weinig lol aan te beleven zijn, hè?”


  Meneer Sasuke schudde zijn hoofd. “Nee,” zei hij. “Die tijden zijn voorbij. We leven in de wereld van de gewone mensen. Als we strijden zoals in de goede oude tijd, eindigen we vast en zeker in de gevangenis.”


  “Of in een doodskist,” mompelde mevrouw Donderbus.


  “Wat stel jij dan voor?” vroeg de kapitein, zijn zwaard dreigend op de ninja’s gericht.


  “Het buurttoernooi.” zei meneer Sasuke.


  “Watte?” vroeg de kapitein.


  “We hebben er lang over nagedacht,” zei mevrouw Sasuke. “Het toernooi dat binnenkort hier in de buurt wordt gehouden, lijkt ons een prima plek om het uit te vechten.”


  “De winnaar van het toernooi mag in de straat blijven wonen,” zei meneer Sasuke. “De verliezer vertrekt.”


  De piraten dachten even na.


  Toen knikte mevrouw Donderbus. “Goed dan.”


  “Goed?” vroeg de kapitein. “Ben je gek geworden? Het is een belachelijk idee!”


  “Dat is het niet,” zei mevrouw Donderbus. “Een eerlijke strijd, zonder geweld. Klinkt stukken beter dan die strijd op leven en dood waar jij en opa zo’n zin in hebben.”


  Meneer Sasuke liet zijn zwaard zakken en maakte een buiging. “Dan is het afgesproken. Ik zie u op het sportveld, edele tegenstander.”


  ♦


  Toen de piraten even later de straat overstaken, op weg naar huis, zagen ze dat opa nog steeds op het dak stond te zingen. Hij was doorweekt en zijn stem klonk zo schor als een valse kraai. Toen hij hen zag, begon hij harder te zingen en deed alsof hij hen niet herkende.


  “Nou,” zei mevrouw Donderbus. “Ik vind dat we veel over elkaar hebben geleerd.”


  “Ja,” zei de kapitein. “Dat ninja’s inderdaad gladde griezels zijn!”


  “Eigenlijk vind ik het plan van meneer Sasuke niet zo slecht,” zei Michiel. “Het is beter dan problemen krijgen met de politie.”


  “Het is helemaal geen goed plan!” zei de kapitein. “Vijf jaar geleden misschien wel, maar het leven als landrot is niks voor een zeerover.”


  “Wat bedoel je?” vroeg Billy.


  De kapitein stak zijn zwaard onder zijn riem. Hij tilde zijn hemd omhoog en pakte met twee handen de dikke buik vast die tevoorschijn kwam.


  “Dit bedoel ik. Ik heb te lang geen echt zeemanswerk gedaan.” Hij zuchtte. “Ik ben te dik geworden en ik word al moe als ik aan sporten denk. Dat toernooi winnen we nooit.”
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  De piraten-atleet
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  De dag na het etentje zat Michiel in de tuin van de piraten. Bij de gracht die om het huis liep, had kapitein Donderbus een terras gemaakt, omringd met palmbomen. Hier en daar stonden houten banken en vaten. In de bomen zaten knuffelbeesten van apen en papegaaien die de piraten in een speelgoedwinkel hadden gekocht. Billy had aan Michiel verteld dat de tuin hen deed denken aan een eiland waar ze vroeger vaak kwamen.


  Michiel had al heel wat avonden met de piraten in deze tuin gezeten. Soms zaten ze tot midden in de nacht rond het vuur te zingen. Maar vandaag was het een stuk minder gezellig.


  Kapitein Donderbus zat op de grond. Hij staarde droevig naar het water, waar Roy de waakhaai op en neer zwom.


  “Maar zo dik ben je toch niet?” zei Billy, die naast Michiel op een bankje zat.


  “Ik was vroeger veel slanker,” zei de kapitein. “En gespierder. Ik heb toch altijd al gezegd dat het niets is voor een piraat om aan land te wonen? Ik ben een slapjanus geworden.”


  “Ach, dat valt best mee,” zei mevrouw Donderbus.


  “O ja?” zei de kapitein. “Let maar eens op.” Hij kroop overeind en ging op zijn knieën zitten. Toen liet hij zich voorover op de grond vallen en bleef roerloos liggen.


  Mevrouw Donderbus en de jongens keken elkaar verward aan. “Eh…wat bedoel je hiermee, schat?” vroeg mevrouw Donderbus.


  “Ik ben me aan het opdrukken,” zei de kapitein, die nog steeds niet bewoog. “Zie je wel dat ik een slapjanus ben geworden?”


  Mevrouw Donderbus dacht even na. “Het enige wat jij nodig hebt, is een paar dagen flink trainen,” zei ze. “Dan ben je zo weer de oude.”


  “Wij trainen hem wel!” zei Billy. “Kom pap, opstaan, dan gaan we een stuk rennen!”


  “Nee, ik heb een beter idee,” zei mevrouw Donderbus. Ze glimlachte. “Jullie wisten vast niet dat we een echte sportman in huis hebben.”


  “Een sportman?” vroeg Billy. “Wie dan?”


  Mevrouw Donderbus wees naar het dak. “Opa. Als iemand Hector op tijd fit kan krijgen, is hij het.”


  Ze gingen naar het dak, waar opa nog steeds vastgebonden aan de mast stond. Nog meer dan anders zag hij eruit als een vogelverschrikker die een maand onder water had gelegen.


  Hij deed alsof hij hen niet zag, wat een beetje moeilijk ging omdat de familie recht voor zijn neus stond.


  “We willen je iets vragen, opa,” zei mevrouw Donderbus.


  Opa gaf geen antwoord. Hij keek over hun hoofden heen naar een vliegtuig dat voorbij vloog.


  “Het gaat over de ninja’s,” zei Billy.


  Opa gromde diep achter in zijn keel, als een hond die zijn etensbak bewaakt.


  “We gaan de strijd met ze aan,” zei mevrouw Donderbus. “Op het buurttoernooi.”


  Nu keek opa haar aan en een grijns verscheen op zijn gezicht. “Zwaarden?” vroeg hij. “Bloed? Kanonnen?”


  “Was het maar waar,” bromde de kapitein. “Ze hebben besloten dat ik tegen de ninja’s moet gaan sporten. En dat jij me moet trainen.”


  De grijns verdween van opa’s gezicht.


  “Het is helemaal niet zo’n gek idee,” zei mevrouw Donderbus snel. “Hector zal die ninja’s vast en zeker verslaan en dan zal iedereen hen uitlachen. De hele buurt zal zeggen: “Die piraten zijn stoere kerels, zeg! En wat zijn die ninja’s een stelletje slapjanussen!” Wat zeg ik, de hele buurt? Misschien wel de hele wereld!”


  Langzaam verscheen een nieuwe grijns op het gezicht van de oude zeerover.


  Mevrouw Donderbus sneed hem snel los met het mes aan haar riem.


  Opa zette een paar wankele stappen en liep toen naar het luik, gevolgd door Michiel en de piraten.


  Toen ze binnen waren, liep opa meteen naar zijn slaapkamer.


  Terwijl hij zijn kamer begon te doorzoeken, bleven Michiel en Billy in de deuropening staan kijken. Michiel had opa’s kamer nog nooit gezien. De vloer was bedekt met stro en lege flessen. De muren zaten vol diepe krassen en kogelgaten. Naast de deur hing een oud schilderij van een piraat waar pijltjes in waren gegooid. Aan het plafond hing een hangmat, waarnaast een zwaard in de muur was gestoken. Op de vloer lagen verkoolde blokken hout en in een roestige kooi zat een opgezette papegaai zonder hoofd. De geur die in de kamer hing, deed Michiel een beetje denken aan een dierentuin.


  “Kan opa eigenlijk echt wel sporten?” vroeg Michiel. Hij had moeite om het te geloven. Dat opa ondanks zijn houten been en zijn haak erg goed kon vechten wist hij wel, maar sporten?


  “Sport!” schreeuwde opa. Hij boog zich voorover en opende een oude kist. Blijkbaar had hij gevonden wat hij zocht. Met een trotse grijns haalde hij een handvol medailles aan oude linten tevoorschijn, die hij naar Michiel gooide.


  Michiel ving ze op en las wat er op de medailles stond. “Eerste plaats krokodil-worstelen. Kampioen kogelkoppen. Wereldkampioen zeepaard-racen.” Hij keek twijfelend naar Billy. “Ik denk niet dat ze dit soort sporten in het buurttoernooi zullen hebben.”


  Billy haalde zijn schouders op. “Sport is sport.”


  “Sport!” brulde opa weer.


  “Het is natuurlijk allemaal al een tijdje geleden,” zei mevrouw Donderbus vanuit de deuropening, “maar sommige dingen verleer je nooit.”


  “Zoals fietsen?” vroeg Michiel.


  “Piraten kunnen niet fietsen,” zei Billy.


  “Zoals zwaardvechten, dan,” zei Michiel.


  ♦


  De volgende ochtend liepen Michiel en Billy samen met de kapitein en opa naar het bos dat vlak buiten de stad lag. De kapitein en opa hadden besloten dat ze op een afgelegen plek moesten trainen, zodat ze niet bespied zouden worden door de ninja’s.


  Onderweg keek de kapitein de hele tijd over zijn schouder. In elke schaduw dacht hij een ninja te zien.


  “Nog even volhouden, kapitein,” zei Michiel. “Als jullie de ninja’s eerlijk hebben verslagen, hoeft u nergens meer bang voor te zijn.”


  “Ik ben niet bang,” zei de kapitein. “Ik ben voorzichtig. En wie heeft het hier over de ninja’s eerlijk verslaan?” Hij schoot in de lach en opa begon te grinniken.


  “Hoe denk je dat opa al die medailles heeft gewonnen?” vroeg Billy. “Door vals te spelen, natuurlijk.”


  Kapitein Donderbus knikte. “Opa was de beste valsspeler van de zeven zeeën,” zei hij. “Hij kon prima sporten, maar vals spelen hoort erbij. Bij piraten-sport krijg je juist strafpunten als je níét vals speelt.


  “Ik herinner me nog de zeilrace bij Kaap de Goede Hoop, een paar jaar geleden. Zwartbaard was de winnaar, maar hij kreeg de prijs niet omdat hij niet vals had gespeeld. Maar toen sloeg hij de jury neer en pikte de beker. En zo had hij alsnog gewonnen, omdat hij op het nippertje toch nog vals speelde.” Hij grijnsde. “Dat waren nog eens tijden.”


  “Maar dit is geen piraten-sportwedstrijd,” zei Michiel. “In het buurttoernooi mag niet vals worden gespeeld.”


  De kapitein haalde zijn schouders op en opa lachte als een kakelende kip.


  Ze waren inmiddels in het bos aangekomen en de kapitein wees naar een veldje. “Dit lijkt me wel een goede plek,” zei hij. “Als jullie in een boom klimmen, beginnen opa en ik aan de training.”


  “Waarom moeten wij in een boom klimmen?” vroeg Michiel.


  “Om op de uitkijk te zitten, natuurlijk,” zei de kapitein. “Zodat die gladde gluiperds met hun zwarte pyjama’s ons niet kunnen besluipen.”


  Michiel knikte. Hij en Billy klommen in een hoge eik aan de rand van de open plek. Ze gingen naast elkaar op een dikke tak zitten en keken naar beneden. Daar was opa begonnen met het trainen van de kapitein. Michiel had wel eens trainers gezien op tv. Die stonden dan naast een sportveld naar voetballers te roepen.


  Maar bij de piraten ging het er heel anders aan toe.


  Zo gauw de jongens de boom in waren geklommen, gaf opa de kapitein een flinke schop met zijn houten been. “Ren!” brulde hij. “Ren! Ren!”


  “Ja ja, rustig aan,” zei de kapitein. “Eerst even rusten en een flesje…”


  “Lapzwans! Onderkruipsel! Varkenskop! Landrot!” schreeuwde opa, en hij begon de kapitein te slaan met een stok die hij had opgeraapt. Zijn gezicht werd rood.


  “Zeg, opa,” bromde de kapitein, “kan het niet wat minder?” Hij gaf opa een duw en al snel rolden de twee piraten vechtend over de grond.


  Michiel staarde met open mond naar opa en de kapitein. “Moeten we ze niet uit elkaar halen?” vroeg hij.


  “Nee, hoor,” zei Billy. “Hoort er allemaal bij.”


  “O,” zei Michiel. Hij was nog steeds een beetje bezorgd, maar hij had de piraten wel vreemdere dingen zien doen.


  De twee piraten lieten elkaar nu los. En terwijl opa overeind krabbelde, zat de kapitein op zijn knieën in het gras uit te puffen.


  Voor hij de kans kreeg om op te staan, sprong opa op zijn rug. “Paard!” riep hij. “Vort!”


  “Je kunt van opa zeggen wat je wilt,” zei Billy, “maar hij gaat er wel helemaal voor.”


  “Hoe oud is opa eigenlijk?” vroeg Michiel.
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  Billy haalde zijn schouders op. “Ik weet niet. Een jaar of driehonderd, denk ik. We zijn een paar jaar geleden opgehouden zijn verjaardag te vieren.”


  “Waarom?”


  “Opa’s feestjes waren altijd een beetje te wild,” zei Billy. “De laatste keer dat hij zijn verjaardag vierde, moest de hele familie een maand de gevangenis in. Dus zijn we er maar mee opgehouden. Als hij nu zegt dat hij jarig is, zeggen we: “Nee opa, dat was vorige week, weet je dat dan niet meer?” En dan raakt hij zo in de war dat hij er verder niet meer naar vraagt.”


  Vanaf de tak, hoog in de boom, keken Michiel en Billy de rest van de dag naar opa die kapitein Donderbus trainde. Natuurlijk letten ze helemaal niet op of er misschien ninja’s in de buurt waren. Het was veel te leuk om te zien hoe opa de kapitein klaarstoomde voor het sporttoernooi.


  De kapitein moest kuilen graven en ze meteen weer dichtgooien. Hij moest zich opdrukken met opa op zijn rug. En stenen ontwijken die opa naar hem gooide.


  ♦


  De zon zakte al weg aan de horizon toen ze die avond naar huis gingen.


  Kapitein Donderbus was zo uitgeput dat hij nog maar amper op zijn benen kon staan. Het enige waar hij nog kracht voor had was klagen, wat hij dan ook volop deed.


  Billy en Michiel ondersteunden hem. Opa liep er scheldend achteraan en gaf hem af en toe een schop.


  “Eindelijk thuis…” hijgde de kapitein toen hij de huiskamer binnen strompelde. “Ik rammel…van de honger. Ik kan wel twintig zeekoeien met mayonaise op.”


  “Dat komt mooi uit,” riep mevrouw Donderbus vanuit de keuken. “Want het eten is bijna klaar.”


  De kapitein liet zich op een stoel achter de eettafel zakken. “Gelukkig,” zei hij. “Wat eten we? Kokospudding? Gefrituurde kwal? Chocoladekoeken met bananenijs?”


  “Wij eten kroketten met slagroomtaart,” zei mevrouw Donderbus.


  De kapitein grijnsde tevreden.


  “Maar voor jou heb ik een bakje sla gemaakt,” vervolgde ze. “Met een halve komkommer erbij, en een bekertje magere melk.”


  De mond van de kapitein viel open. “Wat? Is dat een grapje?”


  “Nee, hoor,” zei mevrouw Donderbus. “Jij bent in training. Tot de dag van het toernooi zorg ik dat je gezond eet.”


  De kapitein trok bleek weg en liet zijn hoofd met een bons op de tafel vallen.
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  De strijd der titanen
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  De volgende dagen bleef opa de kapitein trainen. Van ‘s ochtends vroeg tot ‘s avonds laat.


  Michiel probeerde er zo vaak mogelijk bij te zijn. Zo gauw de school uit was, rende hij naar het bos waar de piraten bezig waren. Zijn ouders begonnen al te mopperen dat hij bijna nooit meer thuis was, maar dat kon hem niets schelen. Het was veel te spannend om te zien wat voor vreemde oefeningen opa nu weer had bedacht.


  Zo had hij op een dag een kar naar het bos gebracht. Hij had de kapitein er voor gespannen, waarna opa op de kar ging zitten en de hele dag rondjes reed door het bos. Om de kapitein harder te laten lopen, gaf hij hem er af en toe van langs met de zweep.


  Akari zagen ze maar een paar keer. Ze vertelde dat ze samen met haar vader mee zou doen aan het toernooi. Trainen hoefden de ninja’s niet, omdat ze altijd in prima conditie waren. Dat hoorde bij het ninja zijn.


  Billy zou samen met zijn vader meedoen, maar ook hij trainde niet. Hij speelde vaak genoeg op het strand en vond zichzelf fit genoeg.


  Toen de dag van het toernooi aanbrak, was de kapitein flink wat kilo’s afgevallen. En ook al klaagde hij steen en been over de sla die hij moest eten, hij zag er erg gezond uit. Hij zat alleen vol met blauwe plekken na opa’s hardhandige training.


  De zon stond hoog aan de hemel toen Michiel en de piraten door de duinen naar het strand liepen, waar het toernooi werd gehouden.


  Billy en de kapitein droegen allebei een korte broek omdat sportkleding verplicht was. Maar boven de korte broeken droegen ze hun gewone kleren, zodat vooral kapitein Donderbus er raar uitzag met zijn piratenhoed op.


  Toen ze op het strand kwamen, zagen ze dat bijna de hele buurt er was.


  Aan twee masten was een groot spandoek geknoopt, waar ‘Buurttoernooi’ op was geschreven. Hier en daar stonden kraampjes met eten en drinken. Uit speakers klonk muziek, en er hing een vrolijke stemming.


  Boven de menigte uit zagen ze een houten toren met een stoel er boven op. Daar zat de scheidsrechter.


  “Zie je dat, opa?” zei kapitein Donderbus. Hij wees naar de stoel op de toren. “Een klein duwtje en die scheidsrechter ligt in de duinen.”


  Opa grijnsde breed.


  “Willen jullie nu al vals gaan spelen?” vroeg Michiel. “Het toernooi is nog niet eens begonnen!”


  “Je kunt niet vroeg genoeg beginnen met vals spelen,” zei de kapitein. En hij begon met zijn armen te zwaaien om zijn spieren los te maken.


  Michiel schudde zijn hoofd. “Op school zegt de juf altijd dat het juist gaat om het meedoen.”


  De piraten schoten in de lach.


  “Ik zei toch dat je nooit moet luisteren naar die onzin die ze je op die rare school wijsmaken?” zei Billy.


  “Meedoen?” De kapitein lachte en gaf Michiel een schouderklop. “Hoe kom je daar nou bij? Nee, jongen, daar gaat het helemaal niet om. Leren ze jullie landrotten dan niks? Het gaat om het winnen! Het gaat erom dat we de hele wereld laten zien dat ninja’s een stelletje slappe minkukels zijn!”


  Billy keek zijn vader trots aan. “Mijn papa is stoer, hè?”


  Michiel haalde zijn schouders op en liep samen met de piraten naar de toren van de scheidsrechter, waar al wat ouders en kinderen in sportkleding stonden te wachten. Hij keek om zich heen en zag zijn eigen vader en moeder tussen de andere buren wandelen. Hij zwaaide naar hen.


  “Ik geloof dat de ninja’s er nog niet zijn,” zei hij.


  “Ha!” zei de kapitein. “Dan hebben ze verloren!”


  Hij liep snel naar de toren en trok aan het been van de scheidsrechter, die nog steeds in zijn stoel zat. “De ninja’s zijn niet op komen dagen!” zei hij. “En dus hebben ze de regels overtreden en moeten ze het toernooi uit geschopt worden. En ook maar meteen hun huis uit, als we toch bezig zijn!”


  “Maar we zijn nog niet eens begonnen,” zei de scheidsrechter verbaasd.


  “Begin dan maar snel,” zei de kapitein.


  Hij fronste toen hij zag dat opa druk bezig was een van de houten poten van de toren door te zagen.


  “Nee, nu nog niet!” fluisterde hij, en hij trok opa snel met zich mee.


  “Daar zul je ze hebben,” zei mevrouw Donderbus. Ze wees naar het duinpad, waar de familie Sasuke nu het strand op kwam lopen. Meneer Sasuke en Akari droegen zwarte trainingspakken.


  Toen de ninja’s de piraten zagen, kwamen ze naar hen toe en maakten een buiging.


  Om hen heen keken de buren nerveus toe. Sommigen maakten snel plaats, alsof ze bang waren dat de piraten en de ninja’s elkaar elk moment in de haren konden vliegen.


  “Gegroet, edele tegenstanders,” zei meneer Sasuke. “Bent u klaar om verslagen te worden?”


  “Verslagen?” De kapitein lachte. “Niks daarvan! We gaan jullie helemaal in de pan hakken!”


  “Dat doet me ergens aan denken,” zei mevrouw Donderbus tegen mevrouw Sasuke. “Dat visgerecht dat we aten toen we bij jullie op bezoek waren, was erg lekker. Misschien wilt u het recept delen?”


  Kapitein Donderbus en opa wierpen haar een norse blik toe.


  “Natuurlijk, edele vijand,” zei mevrouw Sasuke en ze maakte opnieuw een korte buiging.


  “Dan zal ik u leren hoe u mijn favoriete gerecht kunt klaarmaken,” zei mevrouw Donderbus. “Gekookte zeeslang met zeewiersalade.”


  “Eh, dank u, maar dat hoeft niet, hoor,” zei mevrouw Sasuke snel.


  Michiel zag opeens dat Billy een beetje droevig keek. “Wat is er aan de hand?” vroeg hij.


  Billy liep een eindje van zijn familie vandaan. “Ik bedenk net dat ik helemaal niet wil winnen,” zei hij zacht. “Ik wil niet dat Akari weg moet.”


  Michiel keek hem even aan. “Maar als jullie verliezen, moeten jullie weg. Dat zou ik nog veel erger vinden.”


  Billy haalde zijn schouders op. “Dat zou ik ook erg vinden. Ik wil niet winnen, maar ook niet verliezen.”


  Michiel keek even boos in de richting van de piraten en de ninja’s. Waarom moesten grote mensen altijd zo moeilijk doen?


  Op dat moment klonk de stem van de scheidsrechter uit de speakers. “Welkom op het twaalfde buurttoernooi,” zei hij in een microfoon. “Vandaag zullen we ontdekken wie zich het komende jaar buurtkampioen mogen noemen. Een ongelooflijke strijd in vier spectaculaire onderdelen! Als de toeschouwers achter de linten willen gaan staan, kunnen we beginnen.”


  Michiel stond naast mevrouw Donderbus en opa tussen de toeschouwers en stak zijn duimen op naar Billy en de kapitein. “Zet hem op!” riep hij.


  Zo te zien waren Billy en Akari de jongste deelnemers. Er woonden niet zo veel kinderen van Michiels leeftijd in de buurt.


  “Allemaal grote jongens en meisjes,” zei hij. “Als Billy daar maar van kan winnen.”


  “Tuurlijk kan hij daarvan winnen,” zei mevrouw Donderbus. “Billy is een piraat. En piraten hebben zo hun eigen regels met sporten.”


  Opa grinnikte en gaf Michiel een por.


  Michiel keek naar mevrouw Donderbus. Zou hij haar niet kunnen vertellen dat Billy bevriend was met Akari? Zij was immers erg beleefd tegen de ninja’s. Misschien was het nog niet te laat om deze strijd af te blazen. Misschien konden de piraten en de ninja’s gewoon tegenover elkaar blijven wonen. Maar toen herinnerde hij zich Billy’s woorden over de piratenregels. De doodstraf. Voor vriendschap sluiten met een ninja. Hij zuchtte en besloot zijn mond toch maar dicht te houden.


  “Als jullie naar de startstreep willen gaan, beginnen we aan het eerste onderdeel!” zei de scheidsrechter.


  De deelnemers liepen naar het begin van een baan, waar een grote stapel juten zakken klaar lag.


  “De zakloopwedstrijd!” zei de scheidsrechter.


  “Wat krijgen we nou?” hoorde Michiel de kapitein zeggen.


  Billy en de kapitein keken naar opa, die wild met zijn armen begon te zwaaien. Michiel begreep er niet veel van, en Billy en de kapitein blijkbaar ook niet. Met een verwarde blik deden ze de andere deelnemers na en stapten in een zak.


  Meneer Sasuke en Akari stonden naast hen en snapten er zo te zien ook niet veel van.


  “Springen!” riep Michiel. “Springen!”


  De deelnemers gingen op een rij voor de streep staan, terwijl ze hun zakken stevig vasthielden.


  “Iedereen klaar?” riep de scheidsrechter.


  Hij richtte een startpistool omhoog. “Drie, twee, een…” En met een harde knal schoot hij het pistool af.


  Terwijl de knal over het strand galmde en meeuwen krijsend opvlogen, begonnen de deelnemers naar de eindstreep te springen.


  Billy en de ninja’s hadden al snel door wat de bedoeling was en sprongen achter hun buren aan.


  Alleen kapitein Donderbus stond nog stil. “Mooi is dat,” zei hij. “Als ik een keer voor de lol mijn kanon afschiet, bellen die donderse buren meteen de politie. En die kerel zit hier zomaar met een pistool te spelen!”


  Opa begon te tieren en te schelden, maar hij was amper te horen tussen alle buren die luidkeels hun familie stonden aan te moedigen.


  Hij haalde een fles uit zijn jaszak en smeet hem naar de kapitein. “Spring!” schreeuwde hij. De fles raakte de kapitein met een harde klap op zijn voorhoofd.
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  Heel even keek de kapitein verbaasd in de richting van opa. Toen zakte hij in elkaar en viel bewusteloos op het strand.


  Billy, die al halverwege de baan was, keek verschrikt om. “Pap!” riep hij. “Wat lig je daar nou te slapen? Zo winnen we nooit!”


  Michiel en mevrouw Donderbus kropen snel onder het lint door, gevolgd door de vloekende en tierende opa.


  “Opzij, opzij!” riep mevrouw Donderbus. “We moeten een gewonde verzorgen!” Ze knielde bij de kapitein neer en goot wat water op zijn gezicht uit een flesje dat aan haar riem hing.


  Opa stond naast de kapitein en schopte hem met zijn houten been.


  Michiel hoorde het publiek juichen. Hij keek opzij en zag dat meneer Sasuke en Akari als eersten over de eindstreep waren, gevolgd door de andere buren. Billy was pas halverwege de baan, vallend en struikelend over de zak.


  Kapitein Donderbus opende knipperend zijn ogen. “Hebben we gewonnen?” vroeg hij met een grijns.


  Het enige antwoord dat hij kreeg, was een trap van opa.


  ♦


  Er was een korte pauze voor het volgende onderdeel zou beginnen. Michiel liep even naar zijn ouders om hallo te zeggen. Toen hij terugkwam, had mevrouw Donderbus voor hen allemaal een hamburger gekocht, behalve voor de kapitein.


  Terwijl ze in het zand zaten te eten, keek mevrouw Donderbus Billy aan. “Is er iets wat jullie mij zouden willen vertellen?” vroeg ze.


  Billy keek even naar opa en de kapitein, die een eindje verderop tegen elkaar stonden te fluisteren. “Eh…nee, hoor. Hoezo?” vroeg hij.


  “O, zomaar,” zei mevrouw Donderbus. Ze keek even in de richting van de ninja’s, die rek- en strekoefeningen deden. “Die Akari lijkt me best een aardig meisje.”


  Billy gaf geen antwoord.


  “Nou…” begon Michiel, maar Billy keek hem waarschuwend aan, dus at hij zwijgend verder.


  “Goed hoor,” zei mevrouw Donderbus. “Maar vergeet niet dat ik een moeder ben.” Ze grinnikte. “En moeders weten alles.”


  Billy en Michiel zeiden niets, maar aten met rode hoofden hun hamburgers op.


  Toen de scheidsrechter het volgende onderdeel aankondigde, bleek dat opnieuw een sport te zijn waar de piraten nog nooit van hadden gehoord: koekhappen.


  Er werden twee touwen boven het strand gespannen, waar plakken koek aan hingen. Een hoger touw voor de ouders en een lager touw voor de kinderen. De deelnemers moesten onder een plak koek gaan staan en hem zonder handen opeten. De winnaar was het duo dat het eerst hun koek op had.


  “Geen wonder dat landrotten zulke slapjanussen zijn,” zei kapitein Donderbus. “Als dit hun idee van sport is.”


  “Ik ben het voor de verandering met mijn edele tegenstander eens,” zei meneer Sasuke, die naast hem stond.


  Billy en Akari stonden naast elkaar onder het koord voor de kinderen. Om hen heen stonden allemaal grote jongens en meisjes, en de koek hing voor hen zelf veel te hoog.


  “Dit is niet eerlijk,” zei Billy. “Die anderen zijn allemaal veel groter! Hoe kan ik nou ooit bij die stomme koek komen?”


  “Springen,” zei Akari glimlachend. “Als een kikker.”


  Opnieuw telde de scheidsrechter af en schoot met zijn pistool in de lucht. Terwijl het publiek hen aanmoedigde, probeerden de deelnemers met hun handen op hun rug stukken uit de koek te happen.


  Erg snel ging het niet. Vooral Billy had het zwaar. Hij sprong met een rood hoofd op en neer in het zand, maar hij kwam niet eens in de buurt van de koek.


  Naast hem maakte Akari de ene perfecte sprong na de andere en telkens wist ze een hap te nemen. Het leek erop dat zij deze wedstrijd ging winnen.


  Maar opeens zag Michiel opa Donderbus door de duinen achter de koekhappers sluipen. Opa hurkte achter een struik en haalde twee glimmende messen tevoorschijn. Heel even was Michiel bang dat hij de ninja’s wilde uitschakelen met zijn wapens. Dat zou veel te ver gaan!


  Hij wilde dit net tegen mevrouw Donderbus zeggen, toen opa het eerste mes gooide.


  Het vloog door de lucht en sneed het touwtje door waarmee Billy’s koek aan het grotere touw vast zat. De koek viel in het zand en Billy liet zich snel op zijn knieën vallen. Met zijn handen nog steeds op zijn rug slokte hij de plak koek naar binnen.


  Opa gooide een tweede mes, dat het touwtje doorsneed van de koek van kapitein Donderbus. Die viel naar beneden, recht in de open mond van de kapitein.


  De kapitein slikte de koek met het stukje touw in en riep: “Gewonnen! Wij hebben gewonnen!”


  De andere deelnemers, die nog maar een paar happen hadden genomen, keken hem boos aan.


  “Maar dat is niet eerlijk!” riep iemand in het publiek.


  “Hoezo?” vroeg de kapitein. Hij liep naar de toren van de scheidsrechter. “Volgens de regels mochten we onze handen niet gebruiken. Heb ik mijn handen gebruikt?”


  “Nou, nee, dat niet,” mompelde de scheidsrechter. Hij bladerde verward in de map die hij bij zich had. “Eh…er staat hier niets over…”


  “Nou, als er niets staat, hebben wij gewonnen!” zei de kapitein.


  “Nou…eh…” zei de scheidsrechter zacht. Hij keek om zich heen, alsof hij hoopte dat iemand hem kwam helpen. “Dat zal dan wel.”


  De piraten begonnen te juichen, terwijl de andere deelnemers en het publiek “Boe!” riepen.


  Michiel en mevrouw Donderbus liepen naar de winnaars toe om hen te feliciteren.


  De ninja’s stonden alleen maar boos te kijken, maar zeiden niets.


  “Dit toernooi wordt een makkie,” zei de kapitein. “Wat is de volgende wedstrijd?”


  Michiel keek naar het bord waar het programma op stond.


  “Kruipen,” zei hij.


  “Een piraat op zijn knieën?” zei de kapitein. “Het moet niet veel gekker worden.”


  Terwijl de deelnemers op hun knieën aan het begin van de baan gingen zitten, begon opa in het oor van de kapitein te fluisteren. Die knikte en gaf alles snel door aan Billy.


  Michiel ging weer naast mevrouw Donderbus achter het lint staan. “Wat zijn ze nu van plan?” vroeg hij.


  “Wie weet?” zei mevrouw Donderbus. “Opa is de beste valsspeler van de zeven zeeën. Geen wonder dat hij al die medailles heeft gewonnen. Al zou het me niet verbazen als hij er een paar heeft gestolen. Maar dat telt ook mee.”


  Alle deelnemers zaten nu op hun knieën in het zand. Het hoofd van de kapitein was rood. Zo te zien vond hij het helemaal niet leuk, een piraat die moest knielen.


  “Als ik het startschot geef, kruipen jullie naar de eindstreep,” riep de scheidsrechter. “De winnaar is het duo dat het eerst over de eindstreep gaat.”


  Hij hield zijn pistool omhoog. “Een, twee…” Met een knal ging het pistool af en de deelnemers begonnen zo snel mogelijk te kruipen, aangemoedigd door het publiek.


  Michiel zag dat Billy en de kapitein niet erg snel vooruit kwamen en al gauw achter lagen op de rest.


  “Piraten horen niet op hun knieën,” zei mevrouw Donderbus. “Dit kunnen ze niet winnen.”


  Op dat moment gilde de scheidsrechter luid en viel met toren en al achterover in het duingras. Michiel keek om en zag nog net opa wegsluipen met een zaag in zijn hand.


  Terwijl iedereen geschrokken naar de scheidsrechter keek en sommigen op hem af renden om hem te helpen, stonden Billy en de kapitein snel op. Ze renden langs de baan, de andere deelnemers voorbij, tot ze bijna vooraan waren. Daar lieten ze zich weer op hun knieën vallen en kropen verder.


  “Gewonnen!” riep de kapitein toen hij samen met Billy over de eindstreep kroop, gevolgd door meneer Sasuke en Akari.


  Michiel en mevrouw Donderbus begonnen te juichen. De andere toeschouwers, die alles hadden gemist, keken verbaasd om.


  “Ja, maar dat is niet eerlijk!” riep een van de buren die door de piraten was ingehaald. “Ze hebben vals gespeeld!”


  “Vals gespeeld?” vroeg de kapitein terwijl hij het zand van zijn kleren klopte. “Wij?” Hij liep naar de omgezaagde toren, waar de scheidsrechter inmiddels overeind was geholpen.


  “Scheidsrechter, hebben wij vals gespeeld?” vroeg de kapitein.


  De man keek hem verward aan. Hij was lijkbleek. “Eh…ik weet het niet,” zei hij met trillende stem.


  “Hebt u ons vals zien spelen?” vroeg de kapitein.


  De scheidsrechter schudde zijn hoofd.


  “Zie je wel?” zei de kapitein. “En dat wil zeggen dat wij de kruipwedstrijd hebben gewonnen!”


  “Als het zo moet, doe ik niet meer mee,” hoorde Michiel iemand zeggen. Een voor een liepen de deelnemers boos weg, tot er nog maar een paar over waren. Samen met de piraten en de ninja’s stonden ze op het strand.


  “Geef je het op?” vroeg de kapitein aan meneer Sasuke.


  “Nooit,” zei de ninja.


  De kapitein haalde zijn schouders op en liep naar Billy, gevolgd door Michiel, opa en mevrouw Donderbus.


  “Hoeveel onderdelen moeten we nog?” vroeg de kapitein. Hij grijnsde. “Dit toernooi begint me te vervelen. Die ninja’s zijn veel te makkelijk te verslaan.”


  “Nog één onderdeel,” zei Michiel met een blik op het bord. “Zwemmen.”


  Het gezicht van de kapitein betrok.


  “Oeps,” zei Billy.


  “Wat is er?” vroeg Michiel.


  “Piraten zijn niet zulke goede zwemmers,” zei mevrouw Donderbus.


  “Echt niet?” vroeg Michiel. “Maar jullie hebben toch op zee geleefd?”


  “Ja, maar niet in het water,” zei de kapitein. “Waarom denk je dat ze boten hebben uitgevonden?”


  “Maar als je overboord viel?” vroeg Michiel.


  “Dan had je te veel gedronken,” zei de kapitein.
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  Gevaar!
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  Kapitein Donderbus en Billy overlegden even met Michiel en mevrouw Donderbus. Ze konden allebei zwemmen. Dat was al heel wat voor een piraat. Maar niet zo goed en al helemaal niet snel.


  “Maar waarom kunnen piraten niet goed zwemmen?” vroeg Michiel. “Dat is toch stom als je op zee leeft?”


  “De zee zit vol mens-etende monsters,” zei de kapitein. “Als je in het water viel, was het beter om zo snel mogelijk te verdrinken. Anders werd je opgepeuzeld door een of andere griezel met grote tanden.”


  Michiel zag opa er vandoor gaan, in de richting van de Geraniumstraat. Zou hij het opgeven?


  “Maar er zitten hier helemaal geen monsters,” zei Michiel. “Ik zwem al jaren hier in zee en ik ben nog nooit gebeten.”


  “Misschien wachten ze gewoon tot er wat meer vlees op je botten zit,” mompelde de kapitein.


  ♦


  De scheidsrechter kondigde de zwemwedstrijd aan. De overgebleven sporters hadden zich omgekleed.


  Nu liepen ze in hun zwemkleding naar zee.


  Billy en de kapitein hadden besloten toch mee te doen. De kapitein werd nog liever opgepeuzeld door een zeemonster dan dat hij de ninja’s liet winnen. Ze hadden geen zwemkleding bij zich, omdat piraten die niet hadden. Dus trokken ze allebei hun shirts uit en liepen met bloot bovenlijf het water in. Kapitein Donderbus hield wel zijn hoed op, zodat hij er nog vreemder uitzag dan eerst.


  “Ik denk trouwens dat opa het heeft opgegeven,” zei mevrouw Donderbus.


  “Ja,” zei Michiel. “Ik zag hem weglopen.”


  Mevrouw Donderbus schudde haar hoofd. “Het wordt dan ook onmogelijk om dit te winnen. Het begint er weer eens naar uit te zien dat we moeten verhuizen.”


  De regels van de wedstrijd waren eenvoudig. Een eindje verderop dobberde een roeibootje in zee, waar een man in zat met een vlag in zijn hand. Degenen die het eerst bij dat bootje waren, hadden gewonnen.


  De zwemmers liepen de zee in en bleven op een rijtje in het water staan. Het water stond tot de kinnen van de volwassenen en de kinderen waren aan het watertrappelen.


  Michiel zag dat Billy en de kapitein het nu al zwaar hadden. Allebei kregen ze af en toe een slok zeewater binnen, die ze meteen weer uitspuugden.


  “Een, twee…” riep de scheidsrechter. Hij stond op het strand nu zijn toren was vernield. Met een knal ging het pistool af.


  De zwemmers gingen er vandoor en Michiel zag dat meneer Sasuke en Akari, allebei in een zwart duikpak, voorop lagen. De andere buren zaten hen op de hielen en het leek een spannende strijd te worden.


  Behalve voor de piraten. Billy en de kapitein lagen meters achter op de anderen.


  “Dat wordt niets,” zuchtte mevrouw Donderbus. “Ach, ze hebben tenminste het koekhappen en het kruipen gewonnen.”


  “En de ninja’s hebben het zaklopen gewonnen,” zei Michiel. “Als ze de zwemwedstrijd ook winnen, is het gelijk spel.”


  Mevrouw Donderbus fronste. “En dan weten we nog niet wie er in de straat mag blijven wonen. Dan wordt het misschien toch nog een strijd op leven en dood…”


  Michiels gezicht betrok. Hij had helemaal geen zin in een strijd op leven en dood in zijn straat.


  “Wacht eens, er gebeurt iets,” hoorde hij mevrouw Donderbus zeggen.


  Hij keek naar de zwemmers en zag dat kapitein Donderbus en Billy opeens veel harder gingen.


  “Wel alle donderse doodskoppen!” hoorde hij kapitein Donderbus proesten.


  “Wat krijgen we nou?” vroeg mevrouw Donderbus. “Ze beginnen de anderen in te halen!”


  Michiel keek naar het water achter Billy en de kapitein en hij schrok. Een grijze vin gleed achter hen aan.


  “Een haai!” riep Michiel geschrokken. Zaten er dan toch monsters in de zee die hij al zijn hele leven kende?


  Mevrouw Donderbus schoot opeens in de lach.


  “Wat is daar grappig aan?” vroeg Michiel. “Dadelijk eet dat beest hen nog op!”


  Mevrouw Donderbus wees naar de waterrand, een eind verderop.


  Daar stond opa tevreden naar het water te kijken. Naast hem stond de glazen bak op wielen, die de piraten gebruikten om Roy uit te laten.


  “Opa heeft Roy uit de gracht gehaald,” zei mevrouw Donderbus. “Om onze jongens sneller te laten zwemmen. Wat slim van hem!”


  Kapitein Donderbus ging zo snel dat hij de meeste deelnemers al had ingehaald. Hij zwom nu vlak achter meneer Sasuke en Akari, die niets in de gaten hadden.


  De toeschouwers op het strand hadden de haai nu ook gezien en hier en daar begonnen mensen te gillen. Ze riepen waarschuwingen naar de andere zwemmers. Die keken achterom en gingen opeens ook veel sneller zwemmen.


  “Ja, maar dat is niet de bedoeling!” hoorde Michiel Billy roepen. “Als jullie ook harder gaan zwemmen, winnen we nooit! Stelletje valsspelers!”


  Kapitein Donderbus en meneer Sasuke lagen op kop, terwijl de andere angstige zwemmers hen in begonnen te halen. Sommigen waren zo bang dat ze afhaakten en terug zwommen naar het strand.


  “Af!” riep Billy hen proestend na. “Jullie zijn af! Jullie mogen niet meer meedoen!”


  De scheidsrechter was intussen totaal in paniek. Hij rende als een kip zonder kop over het strand en blies op zijn fluitje. “Doe iets!” gilde hij. “Haal een geweer! Bel de politie! Het leger! Schiet dat monster dood!”


  “Roy is helemaal geen monster,” zei mevrouw Donderbus. “Hij is een keurig opgevoede waakhaai.”


  “Waarom zit hij dan achter de zwemmers aan?” vroeg Michiel bezorgd.


  “Om te spelen,” zei mevrouw Donderbus. “Hoop ik.”


  Billy lag nu helemaal achteraan. De haai zwom hem voorbij en ging achter de andere zwemmers aan.


  Opa rende intussen woest schreeuwend over het strand. Hij liep tot zijn knieën het water in en haalde een volle fles uit zijn zak. Met een enorme zwaai slingerde hij hem weg, in de richting van meneer Sasuke, die nog steeds voorop zwom.


  “Nee!” riep mevrouw Donderbus opeens.


  Maar het was te laat. Een windvlaag had de fles te pakken gekregen en hem de verkeerde kant op laten vliegen.


  De fles raakte Billy precies op zijn hoofd.


  “Billy!” riep Michiel geschrokken.


  “Mis!” bromde opa.


  Billy bleef even verward watertrappelen en wreef over zijn voorhoofd. Daar stroomde een straaltje bloed naar beneden.


  “O, nee!” zei mevrouw Donderbus. Ze rende op de zee af.


  “Wat is er?” vroeg Michiel.


  “Bloed in het water!” riep mevrouw Donderbus. “Daar kan geen enkele haai nee tegen zeggen!”


  Michiel werd bleek toen hij zag dat de haaienvin opeens van richting veranderde. Hij maakte een scherpe bocht en ging nu recht op Billy af.


  “Billy!” gilde mevrouw Donderbus en ze rende het water in. Ze kwam amper vooruit met haar grote jurk.


  Kapitein Donderbus keek over zijn schouder. Toen hij de vin op Billy afzag glijden, draaide hij zich meteen om. “Donderse stekelbaars!” hoorde Michiel hem roepen. “Blijf van mijn zoon af!”


  De kapitein zwom zo snel mogelijk in Billy’s richting, maar het was niet snel genoeg. Zo te zien was hij uitgeput en hij kreeg de ene hap water na de andere binnen.


  “Doe iets!” riep Michiel om zich heen. “Help hem dan!” Hij kreeg tranen in zijn ogen.


  Vanuit het publiek kwamen zijn ouders op hem af gerend. Toen hij zijn moeder zag, sprong Michiel in haar armen.


  Op dat moment keek meneer Sasuke, die bijna bij de finish was, over zijn schouder en zag wat er gebeurde.


  “Akari!” riep hij. Met een ruk keerde hij om en schoot als een speer door het water. Akari kwam achter hem aan.


  Meneer Sasuke zwom de kapitein voorbij en al snel haalde hij de haai in.


  Terwijl het publiek op het strand angstig gilde, dook de ninja op de rug van Roy en greep hem stevig vast.


  Meneer Sasuke en de haai begonnen wild te worstelen. Michiel zag alleen maar een wild ronddraaiende grijze vorm met een zwarte vlek in de golven. Af en toe ving hij een flits op van grote, scherpe tanden…


  Terwijl meneer Sasuke Roy in bedwang hield, zwom Akari razendsnel op de versufte Billy af. Ze greep hem beet en sleurde hem mee naar het strand.


  De toeschouwers begonnen te juichen en mevrouw Donderbus waadde door het water naar Akari en Billy toe. Ze pakte haar zoon vast en trok hem het strand op. Naast haar rende mevrouw Sasuke op Akari af.


  Michiel liet zijn moeder los en liep snel naar Billy, die uitgeput in het zand lag.


  “Billy!” riep hij. “Gaat het?”


  Billy hoestte en spuugde een mondvol water uit. Op zijn voorhoofd had hij een dikke buil met een snee.


  “Tuurlijk,” mompelde hij. “Makkie, zo’n buurttoernooi.”


  Kapitein Donderbus kwam op zijn knieën het water uit gestrompeld en liet zich uitgeput naast Billy vallen. Hij sloeg met moeite een arm om zijn zoon heen.
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  “Blij dat je het gered hebt, maatje,” zei hij.


  In de zee had meneer Sasuke de haai los gelaten. Roy maakte verward een paar rondjes, terwijl meneer Sasuke naar het strand zwom. Toen ging de vis er vandoor, in de richting van een waterskiër in de verte.


  “Nou, mooi is dat,” mompelde de kapitein. “Daar gaat onze waakhaai.”


  “Opgeruimd staat netjes”


  [image: ]


  Er hing een feestelijke stemming op het strand. Het buurttoernooi was helemaal in de soep gelopen, maar iedereen was blij dat Billy was gered. Alleen opa was er stilletjes vandoor gegaan. En dat was maar goed ook, want iedereen was boos op hem.


  Terwijl mevrouw Donderbus een zalfje op Billy’s gewonde voorhoofd smeerde, haalde de kapitein de champagne erbij die klaar stond voor de winnaar.


  “Ik denk dat we die fles wel open kunnen trekken,” zei hij met een grijns tegen Michiels ouders, die bij hen stonden. “Nu we het toernooi gewonnen hebben.”


  “Gewonnen?” zei meneer Sasuke. “Volgens mij staan we gelijk. En dat alleen maar omdat jullie vals hebben gespeeld.”


  De kapitein goot champagne in een paar plastic bekertjes. Hij gaf er een aan Michiel. Die nam het aan, maar zijn moeder pakte het meteen weer af.


  “We staan niet gelijk,” zei de kapitein. “Wij hebben de zwemwedstrijd gewonnen. We hadden jullie bijna ingehaald vlak voor dat gedoe met de haai. Het was duidelijk dat we gingen winnen.”


  “Wij lagen op kop,” zei meneer Sasuke. “We waren vlak bij de boot.”


  Mevrouw Donderbus keek haar man boos aan. “Misschien kunnen we een beetje dankbaar zijn? Meneer Sasuke heeft het leven van Billy gered.”


  “Ja ja, dat weet ik wel,” zei de kapitein. “En dat waardeer ik ook heel erg, eh…dinges, meneer Susokkie. Maar toernooi is toernooi. En wij hebben gewonnen.”


  “Waarom vragen jullie het niet aan de scheidsrechter?” zei Michiels vader.


  “Goed idee, buurman,” zei de kapitein. Hij keek om zich heen. “Scheidsrechter! Kom eens gauw hier!”


  De scheidsrechter kwam met een lang gezicht naar hen toe. “Wat is er nu weer?” vroeg hij zacht. “Ik heb er genoeg van. Ik wil naar huis en een week in bed blijven.”


  “Straks,” zei de kapitein. “We willen eerst weten wie er gewonnen heeft.”


  “Ik weet het niet,” zei de scheidsrechter. “En het kan me ook niets schelen.”


  “Maar het is belangrijk,” zei Billy. “We moeten weten wie de winnaar is! Anders weten we niet wie hier mag blijven en wie er moet verhuizen.”


  “Wie er moet verhuizen?” vroeg de scheidsrechter. Zijn gezicht werd rood. “Wat mij betreft verhuizen jullie allemaal! En liefst zo ver mogelijk hier vandaan!”


  De piraten en de ninja’s keken hem verbaasd aan.


  “Eh…waarom dan?” vroeg de kapitein.


  “Jullie hebben het hele toernooi verpest!” riep de scheidsrechter.


  “Hoezo?” vroeg Billy. Hij wreef over de bult op zijn voorhoofd. “Het was toch leuk?”


  “Voor jullie misschien,” zei de scheidsrechter. “Maar het was helemaal niet leuk voor gewone mensen.”


  “Wat voor mensen?” vroeg de kapitein. Hij keek steeds verbaasder.


  “Gewone mensen!” riep de scheidsrechter. “Mensen die in een gewoon huis wonen, een gewone baan hebben en…” Hij zocht even naar het juiste woord. “…normaal doen!” Hij wees in de richting van de Geraniumstraat. “We zijn hier allemaal hetzelfde,” zei hij. Michiel dacht dat de man elk moment in tranen uit kon barsten. “We gaan allemaal om dezelfde tijd naar ons werk of naar school. We kijken naar dezelfde tv-programma’s. We dragen dezelfde soort kleren. We passen ons aan elkaar aan. We zijn allemaal hetzelfde, behalve jullie. Waarom kunnen jullie je niet gewoon aanpassen?”


  Even was iedereen stil.


  Toen zei kapitein Donderbus: “Omdat je dan net zo goed dood kunt zijn.”


  De scheidsrechter keek hem even zwijgend aan. Toen schudde hij zijn hoofd. “Het is toch nergens voor nodig om zo anders te zijn?”


  “Nergens voor nodig?” zei mevrouw Donderbus.


  “Juist wel! Wat zou de wereld saai zijn zonder piraten!”


  “En ninja’s,” zei meneer Sasuke.


  “En ridders, cowboys, punkers en alle anderen die anders zijn dan de rest,” zei mevrouw Donderbus. “Want weet u? Wij geven met zijn allen kleur aan de wereld.”


  Kapitein Donderbus keek even naar de zwarte pakken van de ninja’s. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar bedacht zich.


  Mevrouw Donderbus lachte naar de ninja’s en hief haar champagne-bekertje. “Op iedereen die anders is,” zei ze.


  Meneer Sasuke glimlachte. “Nou, ik geloof dat we toch nog iets met elkaar gemeen hebben.”


  “Zo ver zou ik niet willen gaan,” zei kapitein Donderbus, “maar volgens mij zijn gewone mensen de enigen waar ik écht niets van snap.”


  ♦


  Een paar weken later zat Michiel bij de piraten in de tuin. Hij was met Billy aan het tekenen en keek af en toe naar kapitein Donderbus, die aan tafel zat te eten.


  Sinds het toernooi had de kapitein elke dag een feestmaal voor zichzelf aangericht. Om weer op krachten te komen, zoals hij zelf zei. Michiel kon zien dat zijn buik alweer dikker werd.


  Op de achtergrond zwom Roy de haai voorbij in de gracht. De vis was de dag na het toernooi teruggekeerd naar de kust voor de Geraniumstraat, met een stuk waterski in zijn bek. De kapitein had hem opgevist en terug naar zijn oude vertrouwde gracht gebracht.


  Er was nog altijd geen besluit genomen over de ninja’s, maar echt erg was dat niet. Al wilde Billy nog steeds geheim houden dat hij vrienden was met Akari, er hing niet zo veel spanning meer in de straat.


  De kapitein mocht van zijn vrouw geen ruzie meer maken met de overburen, en opa zat al een paar weken op zijn kamer te mokken. Mevrouw Donderbus was nog steeds boos op hem.


  Kapitein Donderbus liet een boer en rekte zich uit. Het tafelblad stond vol met lege borden en schalen. “Zo, dat heeft gesmaakt,” zei de kapitein. “En nu een glaasje…”


  “Ahum.”


  De kapitein keek verschrikt op.


  Meneer Sasuke stond opeens midden in de tuin. Niemand had hem zien naderen.


  “Hou daar nou eens mee op!” zei de kapitein. “Ik schrik me rot van dat gesluip van jullie.”


  “Het spijt me, edele buurman,” zei meneer Sasuke, en hij maakte een buiging.


  “Akari? Hitomi?”


  Van achter een vat stapte mevrouw Sasuke tevoorschijn. Akari dook op uit de struiken naast de tafel waar Billy en Michiel aan zaten te tekenen.


  “Wat komen jullie doen?” vroeg de kapitein. Zijn hand gleed naar het mes aan zijn riem. “Gaan we het dan toch uitvechten?”


  “Nee, hoor,” zei meneer Sasuke. “We hebben groot nieuws en we dachten dat u het wel wilde horen.”


  “Aha…” zei de kapitein wantrouwend.


  “Vanochtend kregen we een brief. Een tante van ons is gestorven en heeft ons haar huis nagelaten,” zei meneer Sasuke. “In Japan.”


  “Dat is goed nieuws,” zei de kapitein. “Vooral als jullie die tante niet aardig vonden.”


  “Wat mijn man wil zeggen,” zei mevrouw Sasuke, “is dat we gaan verhuizen naar Japan.”


  “Verhuizen?” zei mevrouw Donderbus die net naar buiten kwam lopen. “Toch niet vanwege ons, hè?”


  “Nee hoor,” zei mevrouw Sasuke. “Ik denk dat we het best volgehouden zouden hebben met piraten als overburen.”


  “Het is een enorm huis,” zei meneer Sasuke met een brede grijns. “Met een zwembad en in elke kamer de allerbeste tv’s en stereo.”


  “Eh…nou, gefeliciteerd dan maar,” zei kapitein Donderbus. Hij had geen flauw idee waar meneer Sasuke het over had. “Maar…dan is al dat zaklopen en koekhappen helemaal voor niets geweest!”


  “Een wijs man zou zeggen dat strijden altijd voor niets is,” zei meneer Sasuke.


  “Maar ik ben geen wijs man,” zei de kapitein.


  “Precies,” zei meneer Sasuke.


  De kapitein keek hem even fronsend aan. Toen haalde hij zijn schouders op.


  “Maar ach, het was toch een leuke dag?” zei meneer Sasuke met een glimlach.


  “Ja, dat zeker,” zei de kapitein. “Behalve toen Billy bijna opgegeten werd. Maar goed, dat hoort erbij.”


  Michiel en Billy keken zwijgend naar Akari. Aan haar gezicht te zien was ze lang niet zo blij als haar ouders.


  “Moeten jullie echt weg?” zei Michiel zacht.


  Akari knikte. “Ja.”


  Billy zei niets. Hij staarde boos naar het tafelblad.


  Akari volgde zijn blik en zag de tekening die hij had gemaakt. Billy en Michiel, die samen met Akari door de duinen liepen en naar de meeuwen spuugden.


  “Mag ik die hebben?” vroeg ze aan Billy. “Om op mijn nieuwe kamer te hangen?”


  Billy knikte. Michiel dacht dat hij een traan in Billy’s ooghoek zag.


  “We zullen elkaar vast wel mailen,” zei hij zacht.


  “Ja,” zei Akari. “En als jullie ooit weer gaan varen, moeten jullie maar bij ons op bezoek komen.”


  “Zullen je ouders leuk vinden,” zei Billy.


  Akari glimlachte.


  “En misschien komen de ninja’s nog wel eens hier op bezoek,” klonk opeens een stem achter Akari. “Ik heb gehoord dat ze graag reizen.”


  Mevrouw Donderbus stond bij hen. Michiel en Billy hadden helemaal niet gemerkt dat ze had staan luisteren. Billy keek haar geschrokken aan. Hij werd rood.


  Mevrouw Donderbus knipoogde. “Ik zei toch dat moeders alles weten.”


  Kapitein Donderbus en meneer en mevrouw Sasuke kwamen ook bij hen staan.


  De ouders van Akari glimlachten, maar de kapitein stond met open mond naar Billy te staren. “Wat?” zei hij. “Wat voor den donder? Je gaat me toch niet vertellen dat…dat…”


  “Dat Billy vrienden is met Akari,” zei mevrouw Donderbus. “Nou en? Misschien wordt het eens tijd om een punt te zetten achter die belachelijke oude strijd.”


  “Maar…” stamelde de kapitein. “Maar…de piratenregels!”


  Mevrouw Donderbus keek hem boos aan. “De pot op met die stomme piratenregels! Er zijn er maar drie: de buit eerlijk delen, ruzies uitvechten in een eerlijk duel en geen vriendschap sluiten met ninja’s. Opa heeft die eerste twee regels al tientallen keren gebroken en niemand heeft hem ooit de doodstraf gegeven! Waarom zouden we nu dan moeilijk doen over de derde regel?” Ze knipoogde naar de ninja’s. “Sommige piraten moeten nodig eens met hun tijd meegaan.”


  De kapitein leek het er niet helemaal mee eens. Zijn gezicht was rood en hij maakte allerlei vreemde puffende geluiden.


  “Hebt u vroeger nooit regels gebroken?” vroeg meneer Sasuke.


  “Ik…eh…nou, tuurlijk wel!” zei de kapitein. “Daar draait het hele piratenleven juist om! Vrijheid en avontuur en lak hebben aan de regels. Johoho en een fles met rum, allen voor één en ieder voor zich!”


  “Nou dan,” zei mevrouw Donderbus. “Dat betekent dus dat Billy een prima piraat is.”


  “Ja, als je het zo zegt…” mompelde de kapitein.


  Hij boog zich voorover en gaf Billy een schouderklop. “Het is al goed, jongen.”


  Billy glimlachte.


  Akari liep op Billy af en gaf hem een kus op zijn wang. Billy’s hoofd werd knalrood. Hij sprong van de bank en rende naar de rand van de tuin. Daar begon hij zo hard mogelijk met zijn mouw over zijn wang te wrijven.


  “Bah!” riep hij. “Dat was nou ook weer niet nodig!”


  Iedereen schoot in de lach.


  “Nou,” zei mevrouw Donderbus. “Ik ben blij dat ik jullie heb leren kennen. En dat er geen strijd op leven en dood is gekomen. Dat geeft altijd zo’n rommel. Ik geloof dat we veel van elkaar…”


  “Ho, wacht!” riep kapitein Donderbus. “Als ik ergens een hekel aan heb is het zo’n slijmerig einde van ‘O, we hebben zo veel van elkaar geleerd en we leven nog lang en gelukkig!’ We zijn piraten, voor den donder! Piraten leren niet van hun fouten.”


  “Hoe zou u het einde dan willen zien?” vroeg meneer Sasuke.


  “Nou, gewoon,” zei de kapitein. “We spreken af elkaar met rust te laten. Jullie gaan ervandoor. Ik kijk jullie streng na en zeg: ‘Opgeruimd staat netjes!’”


  “Goed,” zei meneer Sasuke. “Afgesproken.”


  Meneer en mevrouw Sasuke maakten een buiging en mevrouw Donderbus boog terug. “Hebben jullie misschien zin om te blijven eten?” vroeg ze.


  “Alleen als we geen ratten, kakkerlakken of schoenen hoeven te eten,” zei mevrouw Sasuke.


  ♦


  Een paar dagen later stonden Michiel en de familie Donderbus op straat bij het huis van de ninja’s. Die hadden al hun spullen in een verhuiswagen geladen en stonden op het punt om te vertrekken. Meneer en mevrouw Sasuke zaten al voor in de wagen.


  Akari stond bij Billy en Michiel. Ze gaf hun allebei een knuffel.


  “Vaarwel, jongens,” zei ze. “Ik zal jullie missen.”


  “Ik jou ook,” zeiden Michiel en Billy allebei tegelijk.


  “Kom je, Akari?” riep mevrouw Sasuke vanuit de wagen.


  Akari glimlachte naar de jongens. Toen sprong ze het trapje op en ging in de cabine zitten. Met een klap sloeg de deur dicht.


  De motor startte en de wagen reed langzaam weg.


  Akari stak haar hoofd door het raam naar buiten. “Zullen jullie mailen?” riep ze naar Michiel en Billy.


  “Ja!” riep Michiel.


  “Ik stuur liever tekeningen!” riep Billy.


  “Ook goed!” lachte Akari. Ze zwaaide een laatste keer en toen trok ze haar hoofd weer naar binnen.
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  “Opgeruimd staat netjes!” zei de kapitein, die de wagen met een strenge blik stond na te kijken.


  De anderen zeiden niets.


  Opeens hoorden ze achter zich een bonkend geluid. Nog voor ze de kans kregen om zich om te draaien, kwam opa hen voorbij gerend. In zijn hand had hij een zwaard, waar hij woest mee zwaaide.


  “Garnalen! Scharminkels! Badmutsen!” schreeuwde hij naar de verhuiswagen, die al aan het einde van de straat was.


  “Hier blijven, opa!” riep mevrouw Donderbus. “Ik heb je nou al zo vaak gezegd dat je niet achter vrachtwagens aan mag rennen!”


  Maar opa liet zich niet tegenhouden.


  Michiel en de familie Donderbus keken hem na tot hij in de verte was verdwenen.


  “Zou hij ze tot in Japan achtervolgen?” vroeg Billy.


  De kapitein schudde zijn hoofd. “Nee, ik denk dat hij na een paar dagen moe wordt en het opgeeft. Iemand zal hem vast wel naar ons terugsturen. Hij heeft een tatoeage op zijn rug met zijn naam en adres.”


  Ze draaiden zich om en liepen terug naar het piratenhuis.


  “Nou,” zei Michiel tegen Billy. “Nu heb je alleen nog maar mij.” Zijn mondhoeken zakten omlaag. “Een gewoon mens.”


  Billy wilde iets zeggen, maar zag toen Michiels gezicht. Hij gaf zijn vriendje een stomp tegen zijn schouder. “Ach, dat valt best mee, hoor. Zo gewoon ben je nou ook weer niet. En ik heb toch beloofd dat ik een echte piraat van je zou maken?”


  Hij trok Michiel mee. “Kom, we gaan op het strand spelen,” zei hij. “Ik zal je leren hoe je schatten moet begraven. En hoe je wapens kan maken van wrakhout. En als je geluk hebt, zal ik je een lokroep leren om zeemeerminnen te roepen. En voor je het weet, ben je net zo’n woeste schurk als wij!”


  Michiel lachte en volgde Billy in de richting van de ruisende zee.


  [image: ]


  EOF

OEBPS/Images/image008.jpg





OEBPS/Images/image007.jpg





OEBPS/Images/image029.jpg





OEBPS/Images/image009.jpg





OEBPS/Images/image004.jpg





OEBPS/Images/image026.jpg





OEBPS/Images/image003.jpg





OEBPS/Images/image025.jpg





OEBPS/Images/image006.jpg





OEBPS/Images/image028.jpg





OEBPS/Images/image005.jpg





OEBPS/Images/image027.jpg





OEBPS/Images/image022.jpg





OEBPS/Images/image021.jpg





OEBPS/Images/image002.jpg





OEBPS/Images/image024.jpg





OEBPS/Images/image001.jpg





OEBPS/Images/image023.jpg





OEBPS/Images/image020.jpg





OEBPS/Images/cover.jpeg
De nmga S





OEBPS/Images/image019.jpg





OEBPS/Images/image018.jpg





OEBPS/Images/image015.jpg





OEBPS/Images/image014.jpg





OEBPS/Images/image017.jpg





OEBPS/Images/image016.jpg





OEBPS/Images/image011.jpg





OEBPS/Images/image010.jpg





OEBPS/Images/image013.jpg





OEBPS/Images/image012.jpg





OEBPS/Images/image030.jpg





OEBPS/Images/image1.jpg





